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La regulaj kunvenoj de la   E s p e r a n t i s t a   K l u b o   e n   P r a h a   okazas en la kunvenejo en 
Praha 1, Ve smečkách 25, ĉiuĵaŭde de la 14-a ĝis la 16-a horo.
Post la somera libertempo la unua kunveno okazos ĵaŭde la 8-an de septembro 2005.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Jubilejní 90. Světový kongres esperantistů

se konal ve dnech 23. – 30. Července 2005 ve Vilniusu v Litvě, za účasti více než 2300 osob ze 70 
zemí. Čestnou záštitu nad kongresem převzal  prezident Litevské republiky Valdas Adamkus. Mezi 
čestnými hosty na tribuně byl i český velvyslanec v Litvě. Hlavním tématem jednání kongresu bylo: 
100 let komunikace mezi kulturami. První světový kongres esperantistů se konal právě před 100 lety 
v roce 1905 ve francouzském přístavním městě Boulogne-sur-Mer,  za účasti  tvůrce esperanta dr. 
Ludvíka Lazara Zamenhofa. Litevská pošta vydala u příležitosti kongresu poštovní známku s portrétem 
L. L.  Zamenhofa. Každodenní reportáže a rozhovory z kongresu vysílalo Radio Polonia,  Varšava, a 
stručné zpravodajství také Ĉina Radio Internacia, Peking. Obě stanice nadále vysílají zvukové záznamy 
a rozhovory z kongresu.
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La aktivecoj de nia Esperantista Klubo fine de la jaro 2004 kaj komence de la jaro 2005.

La kunvenoj de nia klubo okazis regule ĉiuĵaŭde posttagmeze – escepte de la somera paŭzo en julio 
kaj aŭgusto 2004 – en la kunvenejo en la strato Ve Smečkách n-ro 25, proksime de Venceslaa placo, 
la centra placo de Prago.

Dum la kunvenoj okazi softe prelegoj pri diversaj temoj, ekz. pri la geologio kaj mineralogio (Pavla 
Zemanová, Ing. Trojan), pri misteraj rondoj sur grenkampoj (Ing. Turková), pri manipulado de homoj 
(D-ro Adámek), pri la edzinoj de niaj prezidentoj (Jindřich Ondráček); ĉiu unua kunveno en monato 
estis dediĉita al iu nia E-verkisto,  kiel J.  Karen, Č.  Vidman, Z. Bergrová, E.  Urbanová, H. Fílová, P.  
Zemanová k. a. (Jiří Patera).

Pragon vizitis  kelkaj  eksterlandaj geesperantistoj,  ĉu survoje al UK en Vilno, aŭ revenvoje de la 
junulara kongreso en Zakopane.

Plu daŭris la kunlaboro de nia klubo kun la Asocio de esperantistoj-handikapuloj. Okazis seminarioj 
dum lastaj sabatoj de monato en nia kunvenejo, partopreno de niaj membroj en la printempa kaj 
aŭtuna seminarioj  en Skokovy kaj  en la internacia renkontiĝo de esperantistoj  –  handikapuloj  en 
Pardubice-Rybitví kaj dum la XV-a E-tago de E-klubo de d-ro Schulhof en Pardubice en aŭgusto 2004.

D-ro Petr Chrdle  partoprenis  kaj  la  UK en Pekino,  kaj  la  UK en Vilno.  En Pekino fariĝis  honora 
membro de UEA la praga nevidanta esperantisto s-ano Jiří  Vychodil. La Universalan Kongreson en 
Vilno partoprenis multaj ĉeĥaj geesperantistoj, ankaŭ membroj de nia klubo en Bratislava en 2004 
partoprenis s-anino Zubová, kelkaj membroj partoprenis la konferencon KAEST 2004 en Dobřichovice 
kaj la solenaĵojn de la Centjariĝo de la E-klubo en Plzeň la 20-an – 22-an de majo 2005.

Nia poetino Eli Urbanová, la honora membro de UEA kaj de ĈEA, prezentis sin denove en la Ĉeĥa 
Televido la 29-an de oktobro 2004. Ŝi rakontis pri sia vivo kaj montris kaj deklamis siajn poemojn.

La membrino de nia klubo Pavla Zemanová ricevis la 2-an premion en literatura konkurso organista 
de E-klubo „D-ro Ivan Kirĉev“ en Razgrad, Bulgario, pro humuraĵo „Sen nomo“.

La  1-an de novembro 2004 okazis  en la  Kulturdomo Vltavská  solena posttagmeza programo – 
Renkontiĝo kun la poeto Čestmír Vidman – dum kiu la teatra societo Kostumo el Příbram prezentis 
montraĵojn  el  lia  poemaro  „Notlibro  de  Darkov“.  La  programo  fariĝis  bonega  poresperanta 
propagando inter la neesperanta publiko.

Okazis pluraj literaturaj vesperoj de la ĉeĥa poetino Věra Ludíková, en kiuj estis prezentitaj verkoj 
de ŝi verkitaj kaj redaktitaj, kaj nome „Sendu ĝin pluen II“ kaj „Sendu ĝin pluen III“, en kiuj ne mankis 
Esperanto. Unu vespero okazis la 20-an de oktobro en la Henrika Turo en Prago, en la Henrika strato, 
la aliaj la 14-an de decembro 2004 en la Galerio La vojo de lumo, la 21-an de marto en Náprstek-
muzeo kaj la 5-an de aprilo denove en la Galerio La vojo de lumo. En ĉiuj vesperoj brile deklamis E-
lingve s-ano J. Vích.

La eldon-agado de la firmao KAVA-PECH de Petr Chrdle estas ĉiam pli granda kaj rapida. Aperis la 
nova eldono de la Plena Ilustrita Vortaro PIV 2005, la kompleta traduko de Ŝvejk fare de Vladimír 
Váňa, la preleg-kolektoj de la konferencoj OSIEK 2003 kaj KAEST 2004, Arne, la ĉefido, rakonto de Leif 
Nordenstorm, Zamenhofova ulice, la ĉeĥa traduko de La Zamenhof-strato de R. Dobrzyński kj L. C. 
Zaleski-Zamenhof, fare de Jiří Patera, La Taglibro de mia frato de Ĥ. Pressburger en traduko de Věra 
kaj Vlastimil Novobilský k. a.

La junularo gvidata de Tomš Břicháček plu aktivas, precipe en la interreto. En la televida konkurso 
„Riskuj“ Tomáš gajnis unu premion. Gratulon!

En januaro 2005 aperis poŝt-folio kun poŝtmarko pri Petr Ginz, la juna esperantisto, kiu pereis en la 
nazia  koncentrejo.  Lian  bildon  de  luna  pejzaĝo  kunportis  en  la  kosmoŝipon  Columbia  la  israela 
kosmonaŭto  Ilan  Ramon,  sed  la  kosmoŝipo  kraŝis  dum  la  revenvojo  el  la  Tero.  La  Internacia 
Astronomia  Unio  donis  nomoc  al  asteroido  „Petr  Ginz“  kaj  nia  klubo  sendis  peton  al  la  praga 
magistrato,ke unu el novaj pragaj stratoj estu nomita „Petr Ginz – strato“ – dume sen magistrata 
respondo.
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La  14-an  de  junio  2005  kelkaj  geklubanoj  partoprenis  ekskurson,  kiun  organizis  la  kluba 
prezidanto Ing.  Trojan.  Ni  vizitis  la  urbeton Jílové,  en kies muzeo estas granda ekspozicio pri  or-
minado,  kiu  antaŭ jarcentoj  floris  tie.  De tie  per aŭtomobiloj  de  Ing.  Trojan, Ing.  Turková kaj  V. 
Stibůrek el Benešov ni veturis al Dolní Studené, kie ni vizitis Mingalerion de Sankta Jozefo, en kiu ni 
povis konvinkiĝi, kiel peza estis la laboro de la tiamaj orministoj. En la vilaĝo Pikovice ni tagmanĝis en 
zarděna restoracio apud pensiono „Feo“ (la pensiono vere posedas tiun Esperantan nomon) kaj tie, 
apud  la  ponto  trans  la  rivero  Sázava  ni  fine  komencis  akiri  la  oron  per  or-lavado.  S-ano  Trojan 
disdonis al interesuloj patojn por orlavado kaj instruis, kiel manipuli ilin kaj kiel el sablo airi Veron or-
erojn. Ĉiujn ĝojis pro la trembrilado en la sablo, sed bedaŭrinde temis nur pri glimo. Tamen post 
duhora  laboro du – tri  or-eroj  estis  vere trovitaj.  Post  tiu peza  laboro ni  tre volonte akceptis  la 
regalaĵon en la somerdomo de s-ano Trojan en la vilaĝo Chlomek, kion por ni preparis la edzino de nia 
prezidanto. Li dume montris al ni sian kolekton de mineraloj kaj fosilioj, inter ili la famajn trilobitojn.

Pavla Zemanová

Vespero en siluria maro

Super kvieta neprofunda golfo de la varma siluria maro malrapide krepuskiĝis. Vivsignoj sur la 
fundo sinsekve estingiĝis tiom, kiom la duonlumo estis transiranta en mallumon. Ĉion el sia kaŝejo 
observis  trilobito,  duone mergiĝinta en sia  ŝlimkavaĵeto.  Ĝenerala  kvieto,  eleganta  inter  tago kaj 
nokto, instigis  ĝin forŝoviĝi  el  la  ŝlimo. Estos necese trovi alian sendanĝeran lokon, promesantan 
sufiĉe da nutraĵo. Tie eblos trapasi la sekvan tagon. La trilobito malrapide kaj singardeme transpaŝis 
argilfundan ondon. La nokta vivo ĝis nun ne komenciĝis, dum la taga vivo prepariĝis al dormo. Pro la  
kvazar kvieto senzorgigita, la trilobito ne rimarkis per siaj etaj okuloj grandegan ombron super si, 
nome la mortigan danĝeron por ĉiuj malpli grandaj animaloj. Tamen instinkte ĝi subkomprenis, ke io 
pertusis  la  senmovecon de la  duonlumo. Subita doloro kaj  grincado,  kiuj  kaŭzis  akra pinĉilo,  por 
momento senigis la trilobiton de kapableco defendi sin. Post mallonga tempo ĝi tamen mobilizis sian 
vivenergion por trovi fuĝi. Ĝiaj muskoloj penegis, la korpo tordiĝis, sed la fortoj rapide malpliiĝis. 
Ankoraŭ lasta provo kaj – finfine libero. La kunpremo fare de la pterigoto malstreĉiĝis. Rapide for en 
kaŝejon! La trilobito, tute elĉerpita, ŝoviĝis en argilon kaj ĝiajn sensojn vualis nebuloj de trolaciĝo. 
Restaĵoj de vivo el ĝi forpasis kaj la korposuko sorbiĝis en la argilon.

Super  la  kveta  neprofunda  golfo  de  la  siluria  maro  denove  aperis  la  suno,  kies  radioj 
tralumigis la medion. La trilobito vundita per la pinĉiloj de la pterigoto nenion plu vidis, sed ĝia korpo, 
eĉ tra abismo da tempo, restis kiel atestaĵo de la prateta vivo por ni, la nuntempuloj…

pterigoto – různorep (laŭ d-ro Kavka)
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Božena Němcová

Diablo kaj Kaĉa

En iu vilaĝo estis  maljuna servistino, nomata Kaĉa.  Ŝi  havis dometon, ĝardenon kaj  al  tio 
ankoraŭ kelkajn orajn monerojn, sed se ŝi tuta e noro sidus, eĉ la plej malriĉa fraŭlo ne edziĝus al ŝi, 
ĉar ŝi estis kiel diablo malbona kaj kverelema. Ŝi havis maljunan patrinon kaj fojfoje ŝi servos bezonis 
sed eĉ se krejcero iun povus savi kaj ŝi per dukatoj pagus, neniu eĉ bagatelaĵon faru spor ŝi, ĉar ŝi tuj  
pro ĉiu vorto disputis kaj kvetlis, ĝis tio estis je cent metroj aŭdebla. Al tio ĉio ŝi ne estis bela kaj tial ŝi  
restis  fraŭlino,  ĝis  ŝi  estis  preskaŭ  kvardekjara.  Kiel  kutime  en  vilaĝoj  estas,  ke  ĉiudimanĉe 
posttagmeze estas muziko, okazis ankaŭ ĉi-loke; kiam aŭdiĝis ĉe vilaĝestro aŭ en gastejo sakfajfilo la 
ĉambro estis tuj plena de junuloj, en antaŭĉambro kaj sur trotuaro staris junulinoj kaj ĉe fenestroj 
infanoj.  Sed la plej frua inter ĉiuj  estis Kaĉa; la junuloj  al  junulinoj  kapsignis  kaj tuj moviĝis al  la 
dancplaco, sed Katerina – tio estis ŝia nomo, nur moke oni diris al ŝi Kaĉa – dum sia tuta vivo tiun 
bonŝancon eĉ unufoje ne havis, kvankam al la sakfajfisto ŝi eble mem ŝatus pagi, tamen spite al tio ŝi 
ne ellasis eĉ unu dimanĉon. Unu fojon ŝi iras ankaŭ kaj dumaje ŝi pensas: „Tiom aĝa mi jam estas, sed 
kun knabo mi ankoraŭ ne dancis, ĉu tio ne estas kolerinda? Vere, hodiaŭ mi Dance eble kun diablo.“

Kolerplena ŝi venas en la gastejon, eksidas ĉe hejtforno kaj rigardas, kiu kiun al danco prenas. 
Subite eniras tra pordo sinjoro en arbarista vesto, sidigas sin nemalproksime de Katerina ĉe tablon 
kaj mendas trinkaĵon. Servistino alportas bieron, la sinjoro ĝin prenas kaj portas al Katerina por tosti.  
Katerina  momenteton  enmense  miris,  ke  la  sinjoro  esprimas  al  ŝi  tian  honoron,  momenteton  ŝi 
honíme hezitis,  sed fine ŝi  volonte ektrinkis.  La sinjoro la kruĉeton surtabligas, elpoŝigas dukaton, 
ĵetas ĝin al la sakfajfisto kaj krias: „Solon, knaboj!“ Junuloj faras lokon kaj la sinjoro prenas Kaĉan por 
danci.

„Kia strangaĵo, kiu li estas?“ demandas malujunuloj kaj kunigas la kapojn; junuloj grimacas kaj 
junulinoj kaŝas la kapojn unu post alian kaj kovras la buŝojn per antaŭtuko, por ke Kaĉa ne rimarku, 
ke ili mokas ŝin. Sed Kaĉa vidis neniun, ŝi ĝojis, ke ŝi dancas, eĉ se la tuta mondo mokus ŝin, por ŝi tio 
neniom  gravus.  Tutan  posttagmezon,  tutan  vesperon  dancis  la  sinjoro  nur  kun  Kaĉa,  aĉetadis 
marcipanon kaj ankaŭ dolĉan vodkon, kaj kiam venis la tempo por iri hejmen, li akompanis ŝin tra la 
vilaĝo.

„Mi deziras, ke mi povu ĝismorte danci kun vi kiel hodiaŭ,“ diris Kaĉa, kiam ili estis disirontaj.
„Do tio povas okazi al vi, iru kun mi.“
„Kaj kie vi loĝas?“
„Prenu min ĉirkaŭ la kolo, mi tion diros al vi.“
Kaĉa kaptis lin, sed en tiu momento la sinjoro transformiĝis en diablon kaj forflugis kun ŝi 

rekte en la inferon. Ĉe pordego li haltis kaj Frans, kamaradoj venis, malfermis kaj vidante la kunulon, 
ke li estas tute elĉerpita, ili volis senpezigi lin kaj Kaĉa depreni de li. Sed ŝi tenis sin kiel iksodo kaj per 
neniu forto ŝi lasis sin fortiri; vole-nevole devis la diablo kun Kaĉa surdorse iri al la sinjoro Antikristo.

„Kiun vi portas?“ demandis lin la sinjoro.
Kaj tiam rakontis la diablo, ke irante sur la tero li ekaŭdis la ĝemon de Kaĉa pro dancanto, kaj  

intendante ŝin iom timigi,  li  ekdancis  kun ŝi  kaj poste por momento li  vois  montri  al  ŝi  ankaŭ la 
inferon. „Mi ne sciis,“ li finis, „ke ŝi ne volos min delasi.“

„Ĉar vi estas stultulo kaj instruojn miajn vi ne memoras,“ vortatakis lin la maljuna sinjoro. „Pli 
frue, ol vi ekrilatos kun iu, vi devas koni liajn intencojn; se vi pri tio ekmemorus, kiam Kaĉa akompanis 
vin, vi ne kunportus ŝin. Nun malaperu el mia vidkampo kaj penu senigi vin de ŝi.“
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Plena de ĉagreniĝo ŝoviĝis la diablo kun la fraŭlino Katerina sur la teron. Li promesis al ŝi 
orajn  montojn,  verdajn  valojn,  se  ŝi  lasos  lin,  li  malbenis  ŝin,  sed  ĉio  neniel  utilis.  Plenlacega, 
kolerplena li  venas kun sia ŝarĝo sur iun herbejon,  kie  juna ŝafpaŝtisto en grandega peltmantelo 
volvita ŝafojn paŝtis. La diablo transformiĝis en ordinaran homon, kaj tial la ŝafpaŝtisto ne rekonis lin. 
„Kiun do vi portas, amiko?“ li demandas familiare la diablon. 

„Aĥ, kara homo, apenaŭ mi spiras. Imagu, mi iris mian vojon pri nenio pensante, jen saltas tiu 
ĉi virinaĉo sur mian dorson kaj neniel volas de mi desalti.  Mi volis porti  ŝin en la plej proksiman 
vilaĝon kaj tie ŝin iel formel, sed mi ne estas kapabla, miaj kruroj malfortiĝas sub mi.“

„Nu,  atendu  iom,  mi  helpos  vin  de  tiu  trudulino,  sed  ne  longe,  ĉar  mi  devas  ree  paŝti; 
almenaŭ por duona vojo mi forportos ŝin.“

„Mi tre ĝojos.“
„Ĉu vi aŭdas, vi, kaptu min,“ kriis la ŝafpaŝtisto al Kaĉa.
Apenaŭ tion Kaĉa ekaŭdis, ŝi delasis la diablon kaj kaptis la vilan peltmantelon. Nun la svelta 

paŝtisto portis grandan pezon, Kaĉan kaj la terure grandan magelon, kiun li matene prunteprenis de 
kortmastro. Sed ĝi baldaŭ komencis tedi lin kaj li ekpensis, kiel senigi sin de Kaĉa. Li venas al fiŝlago, 
kaj jen li havas ideon ĵeti ŝin tien. Sed kiel? Se li povus la peltmantelon eĉ kun ŝi demeti. Ĝi estis sufiĉe 
malstrikta kaj tial li malrapide provis, ĉu eblus demeti ĝin. Kaj jen, li eltiras unu brakon, Kaĉa scias 
nenion,  li  eltiras la  alian,  Kaĉa ankoraŭ scias nenion,  li  demetas la  unuan maŝeton de butono,  li 
forigas la duan, la trian kaj plaŭd – Kaĉa kuŝas en la fiŝlago eĉ kun la peltmantelo.

La diablo ne iris post la ŝafpaŝtisto, li sidis sur kampolimo kaj paŝtis ŝafojn, rigardante ĉu la 
paŝtisto kun Kaĉa baldaŭ revenos. Li ne devis longe atendi. Kun la malseka mantelo surŝultre rapidis 
la ŝafpaŝtistino al la herbejo opiniante, ke la fremdulo jam estas eble ĉe la vilaĝo kaj la ŝafoj restis 
solaj. Kiam ili ekvidis sin reciproke, ili rigardis unu la alian. Diablo, ke la ŝafpaŝtisto iras sen Kaĉa, kaj la 
paŝtisto, ke la sinjoro tie sidas plu. Kiam ili ekparolis, diris la diablo al la ŝafpaŝtisto: „Mi dankas al vi,  
vi faris al mi grandan servon, ĉar mi devus probable ĝis la lasta juĝo porti Kaĉan. Neniam mi forgesos 
pri vi kaj iam mi riĉe rekompencos vin. Sed por ke vi sciu, al kiu vi helpis el mizero, mi diros al vi, ke mi  
estas diablo.“ Tion li findiris kaj malaperis. La ŝafpaŝtisto restis momenton stari kiel senkonsciigita, 
poste li diris al si: „Se ĉiuj diabloj estas tiom stultaj kiel li, tiam estas bone.“

En tiu lando, kie vivis la ŝafpaŝtisto, regis juna princo. Riĉaĵojn li havis multajn; estante libera 
mastro super ĉio, li ĝuis ĉin plenmezure. Tagon post tago li ĝuis la plezurojn, kiujn nur la mond povas 
disponigi,  kaj  kiam  venis  nokto,  el  la  princaj  salonegoj  aŭdiĝis  kantado  de  senbridaj  diboĉemaj 
junuloj.  La  landon administris  du  intendantoj,  kiuj  ne  estis  pli  bonaj  ol  la  princo  mem.  Kion  ne 
fordiboĉis la princo, lasis al si ili du, kaj la povra popolo ne sciis, kie preni pluan monon. Kiu havis 
belegan filinon aŭ monon, tiu ne havis feliĉan tempon, ĉar kun certeco li povis atendi ordonon, ke la 
princo  tion  plejrajte  por  si  postulos,  kaj  dio  favoru  tiun,  kiu  lian  volon  oponus!  Kiu  povus  tian 
reganton ami? Tra la tuta lando la popolo malbenis la princon kaj la landintendantojn. Iun tagon, ne 
sciante pluk ion pensi, la princo venigis astronomon kaj ordonis, ke li al li kaj al la du intendantoj legu 
planedojn. La astronomo obeis kaj esploris en la steloj, kian finon havos la vivo de la tri prodigemuloj.

„Pardonu,  princa  Moŝto,“  li  diris  fininte  la  esploradon,  „al  via  vivo  kaj  ankaŭ  al  viaj 
intendantoj minacas tia danĝero, ke mi timas tion eldiri.“

„Nur parolu, ĝi estu kio ajn! Sed vi devas resti ĉi tie kaj se ne plenumiĝos viaj vortoj, vi perdos 
vian kapon.“

„Mi  tre  volonte  subigas  min  al  via  justa  ordono.  Aŭskultu  do:  antaŭ  ol  estos  la  dua 
lunkvarono, venos por ambaŭ intendantoj diablo, je tiu kaj tiu horo, je tiu kaj tiu tago, kaj dum la 
plenluno li venos ankaŭ por vi, princa Moŝto, kaj ĉiujn vin tri vivantajn li en inferon forportos.
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„En prizonon forkonduku tiun ĉi mensogan ĉarlatanon!“ ordonis la princo kaj la servistoj faris 
laŭ la ordono. En la koro ne sentis sin bone la princo, kiel li ŝajnigis; la vortoj de la astronomo skuis lin 
kiel  juĝa voĉo.  Unuafoje  aŭdigis  sin  en li  la  konscienco!  La intendantojn oni  forveturigis  hejmen 
duonmortajn, neniu el ili ion manĝis. Preninte ĉiun sian havaĵon ili sidiĝis en veturilojn, forveturis en 
siajn bienojn kaj ordonis la kastelán de ĉiuj flankoj ĉirkaŭbari, por ke diabloj ne povu veni por ili. La 
princo konvertiĝis al la ĝusta vivo, li vivis silente kaj trankvile kaj iom post iom li komencis administri 
la landon esperante, ke verŝajne tamen la kruela sorto ne plenumiĝos.

Pri tiuj ĉi aferoj la malriĉa ŝafpaŝtisto havis neniun ŝajnon; ĉiutage li paŝtis sian gregon kaj 
zorgis neniom, kio okazas en la mondo. Iun tagon subite staras antaŭ li la diablo kaj diras al li: „Mi 
venis, paŝtisteto, por rekompenci al vi vian servon. Kiam estos la lunkvarono, mi devos forporti en la 
inferon la iamajn landintendantojn, ĉar ili priŝteladis la malriĉan poklon kaj la la princo ili malbone 
konsilis. Sed ĉar mi vidas, ke ili pliboniĝos, mi lasos ilin ĉi tie kaj ĉe tio mi tuj rekompencos vin. Kiam 
estos tiu kaj tiu tago, eniru en la unuan kastelon, kie  estos multe da homoj.  Kiam en la kastelo 
komenciĝos krédo, servistoj malfermos pordegon kaj mi gvidos for la mastron, do tiam alpaŝu al mi 
kaj diru: „Foriru ĉi-momente, aŭ estos malbone!“ Mi obeos vin kaj iros. Sed post tio igu la mastron 
doni al vi du sakojn da oro, kaj se li ne volos, diru nur, ke vi alvokos min. De tie iru al la dua kastelo kaj 
faru same kaj la saman pagon postulu. Sed kun la mono bone mastrumu kaj utiligu ĝin por bono. 
Kiam estos la pleněno, mi devas forporti la princon mem, sed mi ne rekomendas al vi liberigi lin, ĉar 
vi devus propran haŭton oferi.“ Tion li findiris kaj foriris.

La  ŝafpaŝtisto  memoris  ĉiun vorton.  Kiam estis  la  lunkvarono,  li  maldungiĝis  kaj  iris  al  la 
kastelo, kie unu el la du intendantoj loĝis. Li venis tien ĝustatempe. Homamasoj staris tie kaj rigardis, 
ke diablo la sinjoron portos. Jen aŭdiĝas en la kastelo malespera kriego, la pordego malfermiĝas kaj 
nigra diablo tiras la mastron je la mano kaj la diablon forŝovinte vokas: „Foriru aŭ estos malbone al 
vi!“ Tiumomente la diablo malaperas kaj la ĝojanta mastro kisas la manon de la paŝtisto demandante 
lin, kion li postulas rekompence. Kiam la paŝtisto diris, ke du sakojn da oro, la mastro ordonis, ke oni  
tuj tiun kvanton donu al li.

Kontenta iris la ŝafpaŝtisto al dua kastelo kaj tie ankaŭ same bone kiel ĉe la unua li sukcesis. 
Estas  memkompreneble,  ke  la  princo  sufiĉe  rapide  eksciis  pri  la  ŝafpaŝtisti;  ĉar  li  cetere  ĉiam 
demandadis, kiel la mastroj finiĝis. Kiam li ĉion tion ekaŭdeis, li sendis veturilon kun kvar ĉevaloj por 
la kara ŝafpaŝtisto kaj kiam oni alveturigis lin, li  insiste petis lin, ke li kompatu lin kaj el la inferaj 
ungegoj liberigu lin.

„Mia sinjoro,“ respondis la ŝafpaŝtisto, „tion mi promesi al vi ne povas; temas ĉi-foje pri mi. Vi 
estas granda pekulo, sed se vi volus plibonigi vin, juste kaj saĝe vian popolon regi, kiel por princo 
decas kaj konvenas, mi provus fari tion, eĉ se mi mem anstataŭ vi devus iri en la ardantan inferon.“ La 
princo kun klara menso ĉion promesis kaj la ŝafpaŝtisto foriris, promesinte al li, ke en la certa tago li 
aperos.

Kun timo kaj teruro oni ĉie atendis la plenlunon. Kiel oni komence tion deziris al la princo, tiel  
oni lin  nun kompatis,  ĉar ekde tiu momento, kiam li  pliboniĝis,  neniu povis deziri  al  si  pli  bonan 
princon. Tagoj pasas, eĉ se oni ilin kun ĝojo aŭ kun ploro kalkulas! Antaŭ ol la princo atendis, sur la 
sojlo estis la tago, en kiu li devis adiaŭi ĉion, kio lin ĝojigis. Nigre vestita, tute mutanta, sidis la princo 
kaj atendis aŭ la ŝafpaŝtiston, aŭ la diablon. Subite malfermiĝas la pordo kaj la nigra diablo staras 
antaŭ li.

„Preparu vin, moŝta princo, la tempo forfluis, mi estas ĉi tie por vi.“
Eĉ vorton ne respondente la princo leviĝis kaj paŝis post la diablo en la korton, kie senmezura 

kvanto da homoj staris. Jen tra la amaso faras al si vojn la ŝafpaŝtisto tute elĉerpita kaj kuras rekte al  
la diablo, vokante de malproksime: „Forkuru, forkuru, aŭ vi finiĝos malbone.“
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„Kiel vi povas aŭdaci min reteni? Ĉu vi ne scias, kion mi diris al vi?“ sufloris la diablo al la 
paŝtisto.

„Frenezulo, ne temas pri la princo, sed pri vi. Kaĉa vivas kaj demandas pri vi.“ Kiam la diablo 
ekaŭdis pri Kaĉa, tuj li malaperis kaj lasis la princon trankvila. La ŝafpaŝtisto enmense mokis lin kaj 
ĝojis, ke per la ruzo li liberigis la princon. Pro tio la princo neumis lin sia la plej unua kortegano kaj kiel 
propran fraton li amis lin. Sed li ankaŭ bone decidis, ĉar la malriĉa paŝtisto estis sincera konstanto kaj 
prava kortegano. El la kvar sakoj da oro li retensi al si eĉ ne krejceron; li helpis per ĝi al tiuj, de kiuj la  
intendantoj ĝin ekspluate gajnis.

Esperantigis Jiří Patera

Zdenka Bergrová

Infanoj de la respubliko

Mi havas kvin jarojn, estas do la jaro 1928-a. Mi stara sen noktoĉemizo super helica ŝtuparo 
kaj konvulsie tenas min je panjo kaj ĉe la alia flanko je paĉjo. Ni ne estas en la koridoro solaj. Apud ni 
staras la geedzoj Kočí kun Tonjo, ŝi estas je unu jaro pli aĝa ol mi, la geedzoj Hruška sen bebo, kun 
dume la  rumoro  ne  vekis,  premas  sin  ĉi  tie  ankaŭ  la  geedzoj  Kříž.  Malsupre  sub  la  ŝtuparo  de 
unuetaĝa anguldometo, kie ni loĝas, furiozas ebriulo.

„Kiu  estas  ĉi  tie  la  mastro,  mi  estas  ĉi  tie  la  mastro,“  li  kriegis  kiel  rabia.  Li  estas  la 
domposedanto.

Tiam  regis  la  sama  loĝejmanko  kiel  nuntempe.  Ĉi  tie  paĉjjo  trovis  nian  unuan  propran 
loĝejon. La dometo estis multe kadukaspekta jam en la jaro 1928, kaj miaopinie iam en julio 1988 oni 
montris ĝin en la televido kiel ekzemplon de malzorgado pri loĝej-fonduso. Ĝis nun ĝi karkas plu.

Dume ankaŭ mi maljuniĝis.
Antaŭ nelonge mi troviĝis proksime de ĝi.
Mi enpaŝas internen kaj iras sur la helica ŝtuparo en malhelan koridoron de la unua etaĝo. Tiu 

ĉi pordo iam kondukis en nian loĝejon. Mi hezitas, ĉu mi frapu, sed la pordo subite mem malfermiĝas, 
eliras el ĝi eble dudekjara, okulfrape vestita fraŭlino kun dukolora hararo. La pordon si tuj brufermis, 
sed mi tamen sentas ekblovon de ŝimaĵo kaj de neklara delongtempeco.

„Ĉu vi serĉas iun?“ frape demandas la fraŭlino.
„Ne, ne,“ mi balbutas, sed kiam mi estis malgranda, ni loĝis en via loĝejo.“
„Hm,“ ŝi elbuŝigas. „Tio ne estas ebla, ni loĝas ĉi tie de ĉiam.“
Eĉ momenton ŝi ne restas, ŝi traflugas pretere kaj jam ŝi estas el la domo.
Tio rememorigas al mi malnovegan historieton, kiam mi rigardis la geedziĝan fotografaĵon de 

miaj gepatroj. Ne estas tie multaj homoj, sed tamen nur – 
„Kie estas mi?“ mi seniluze demanda. „Mi ne povas trovi min tie.“
„Tiam ni ankoraŭ ne havis vin,“ ekridas panjo.
„Ne, ne, vi havis min ĉiam,“ mi mienas plore. Kaj panjo penas konsoli min.
En la jaro 1928 ni loĝas en ĉambro kaj kuirejo sen akcesoraĵoj, en la domo ni estas la plej riĉa 

malriĉularo. La maljunaj geedzoj Kříž havas plenkreskajn infanojn, Alojzon, Cirilon kaj Marian, kaj ili 
ĉiuj loĝas en unu ĉambro. Ilia plej aĝa filino Beta edziniĝis en Bremeno, origine ŝi forveturis tien por 
trovi postenon de servistino. Ŝi konatiĝis kun Mefisto sinjoro Maschmayer, ili geedziĝis kaj pli poste 
transloĝiĝis en Pragon. Loĝejon ili trovis en la kvartalo Pankrác en malalta balkondomo proksime de 
la tria pordego de Vyšehrad. 
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Kaj  ni  jam baldaŭ  ankaŭ  loĝos  en  Benš-strato  en  Pankrát,  en  komuna  koridoro  kun  ĉiuj 
najbaroj de la domo de Krč. Dume ni suferas pro la oftaj diboĉaĵoj de la ebria domposedanto kaj 
ĉiutage, post kiam paĉjo foriras perpiede en presejon ĝis la kvartalo Hradčany en la antikva Písek-
pordego, kie li estas dungita kiel komponisto, panjo preparas por vojaĝo iom malpli longa ankaŭ min 
kaj la infanĉaron kun nia ĵus naskiĝinta Jarmila.

Ni iras al Vyšehrad, kie ni loĝis ĝis mia kvara jaro en ĉambreto de miaj geavoj. La kuirejeton 
tenis por si la geavoj kun pli aĝa frato de la patrino, Oldro. Kaj en la tuta unuĉambra loĝejo, nome kun 
antaŭĉambro, provizejo kaj necesto, sed sen banĉambro, mi peklas preskaŭ tutan tagon kun naŭ 
gekuzoj. Kvar knaboj, kvin knabinoj, mi la deka.

Mia vivo neniam distingiĝis per lusko, sed mia patrino vivis multe pli peze, ĉefe pro tio, ke ŝi 
neniam kapablis apartiĝi de la mizero de Vyšehrad, kaj la vivo de mia avino de Vyšehrad  estas morna 
tenebro. Ŝi havis ok infanojn, postvivis ŝin nur du filinoj, Anna kaj Milada, mia patrino.

Nia ĉambro en Vyšehrad kadras mian unuan rememoron. Ĝi estas mallonga kaj iom drola. 
Paĉjo  portas  min  enbrake  tien kaj  reen  kaj  kantas.  Li  estas  alta  kaj  mi  atendas,  kiam li  denove 
puŝfrapos lustreton kun perpendikla randaĵo, sur kiu estas pentritaj flavaj citronoj, inter ili girlandoj 
da egida verda foliaro… Paĉjo malfortigas la voĉon, sed kantas vervajn soldatmarŝojn, li ne scipovas 
aliajn lulkantojn. Se li ne revenus el la unua mondmilito, mi ne havus patron. Tial mi statis tre bone. Li 
estas bona, fortika, li estas en ĉio fidinda. Ĝi estas granda sekureco.

Aŭ  ke  mi  plej  malnova  rememoro  estus  la  sunsubiro,  kiun  mi  rigardas  el  malgranda 
balkoneto?  Ho  ne,  tiam  mi  jam  estis  pli  granda,  kiam  mi  ŝovadis  skabelon  el  la  kuirejo  sur  la 
balkoneton por vidi  trans la ŝtona parapeto malsupre la Vratislav-straton ĝis tie,  kie malantaŭ la 
fervoja viadukto flagretis la okcidenta vesperruĝo. Vultavo estis kaŝita malsupre, nur supozata, sed 
mi sciis pri ĝi. Do tiam mi jam vere estis iom pli aĝa. Kaj mi rigardis al la okcidento ofte, tial mi tion 
bone memoras.

Panjo estis tute alia ol paĉjo, kvazaŭ ŝi senĉese ion timus. Tio min strange emociigis.
„Ci  falos,  ne  moviĝu!“  ŝi  vokas  ĉiumomente.  Kaj  mi  kliniĝas  tiom  pli,  iam  por  vidi  la 

okcidenton, aliam por povi  respondi al  la  eble samaĝa knabo,  kiu mansvingas al  mi kaj  vokas el 
subtegmento de la malalta kontraŭa dometo. 

Restaĵo de malnova konstruaĵo elstaris tie en la straton, pro kelkaj tiaspecaj la strato estis 
zigzaga. Poste oni la dometon malkonstruis kaj konstruis tie altan domon. Sed la knabo ne loĝis en ĝi, 
kien li malaperis, mi neniam eksciis.

Mi memoras ankaŭ ambaŭ miajn onklojn. Jozefo, la patro de ses infanoj, mortis, kiam mi estis 
dujara. Li venis iam en la kuirejon kaj post kiam mi aŭdis liajn paŝojn, mi kaŝis min inter telerŝranko 
kaj ŝranko, kaj ĉar li tion evidente rimarkis, li diris:

„Kie estas la malgranda fringelo?“ Kaj mi elrigardis kaj ridis.
Post la onklo Jozefo georfiĝis kvar kuzoj kaj du kuzinoj, kaj ĉar ilia patrino mortis ankoraŭ pli 

frue, ili estis kompletaj georfoj. Post tio loĝis kun ili en malluma teretaĝa loĝejo, ankaŭ en la Vratislav-
strato, nur iom pli Malaze, ilia avino Skalská. Ŝi iradis kun lambastonoj. Mia avino, Charvátová, zorgis 
pri ili alimaniere, ili tagmanĝis kaj vespermanĝis ĉe ni. 

La avino entombigis kvar siajn infanojn malgrandajn, du filojn plenkreskajn, ili ambaŭ estis 
trideknaŭ-jaraj, kiam ili baldaŭ unu post alia mortis. La avino estis justama, sed mi ne ankoraŭ ne 
kapablis kompreni, kial ŝi disdivids ĉiujn suĉbombonojn inter la infanoj de Jozefo, kaj al mi ŝi ŝovis nu 
runu. Suĉbombono estis mia sopko, la gepatroj ne donis ĝin al mi. Kial do la avino tiel flanklasas min? 
La ruĝan malmolan frambon mi ne prenis, mi forkuris en la ĉambron, kaŝis min post kahelan fornon 
kaj korŝire plorsingultis. Mi ja ĉiam disrompis ĉokoladon al tiom da pecetoj, kiom da infanoj estis 
ĝuste en la kuirejo, do kial nur, kial la avino tiom flanklasas min. Al neniu mi pri tio diris, sed mi sentis 
tion kiel malhonorigon.
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La onklo Oldro estis laŭ mi justama. Tiu donadis sukeraĵojn al ĉiuj egale. Li estis handikapulo, 
li kavis kurban dorson, li mortis en la lasta jaro de nia vivo en Vyšehrad. La avino persisteme riproĉis 
al la  sorto,  ke mortis  ses ŝiaj  infanoj,  kaj  ŝi  ankoraŭ vivas.  Etulojn falĉis  en tiuj  malnovaj  tempoj 
difterioj kaj skarlatinoj. La avino ofte rakontis, kiel ŝia Vlaĉjo iris ankoraŭ matrikuli sin en lernejon, 
poste li grimpis kun buboj sur arboj, li falis kaj mortiĝis. En la lernejon li jam ne iris. Ĉiuj kvar etaj 
infanoj  mortis  pli  frue,  ol  naskiĝis  mia  patrino.  Ŝi  estis  anstataŭigonta  Miroslavan,  kiun  sufokis 
difterio,  sed por ke ne trafu ŝin la sama sorto,  ŝi  ricevis alian nomon, kvankam almenaŭ similan, 
Milada, kaj oni alparolis ŝin Mildinjo kiel la mortintan.

Panjo estis la plej juna el siaj gefratoj samkiel paĉjo, sed la gefratoj de paĉjo vivis ĉiuj almenaŭ 
ĝis siaj kvardek du jaroj. Tiom juna mortis la plej amata frato de mia patro Johano. Paĉjo estis la sepa 
en la vico, li havis tri fratinojn kkaj tri fratojn, sed li la sola volis resti en bieno, kie li naskiĝis, kaj 
mastrumi. La plej aĝa frato Jozefo fariĝis fervojisto, laŭdire por povi senpage vojaĝi tra la tuta Aŭstrio, 
Franĉjo en la bieno ŝatis nur ĉevalojn, sed tiujn li amis tiom, ke pro ili li fariĝis ulano. Kavalerio ja estis  
tiam signifoplena kaj  parada parto de armeo. Johano ŝatis librojn,  li  sopiris  fariĝi  instruisto kaj  li 
ankaŭ fariĝis tiu. Dum la unua respubliko li helpis en Slovakio, kie estis preskaŭ neniuj instruistoj, 
kapablaj instrui slovaklingve. Antaŭ ol estiĝis Ĉeĥoslovaka respubliko en la j. 1918, do ĝis la fino de la 
unua mondmilito,  estis la instruistojn,  tial  ili  malbone lernis  kaj  elkreskis  el ili  nur dratumistoj.  Ili 
vagadis  tra  la  mondo kaj  rebonigadis,  dratumis  vazaron.  Iam rompitan krupon neniu  elĵetis,  oni 
dratumis ĝin kaj ĝi servis plu. Hodiaŭ oni simple aĉetas novan. Aŭ la infanoj en Slovakio rapide ellernis 
la hungaran kaj fariĝis el ili hungaroj, kiel tion la tiama registaro deziris. En Bohemio estis tiam iom pli 
bone.

Paĉjo, la eta Vojteĉjo, hejme estis amato de ĉiuj. Foje li glitumis kun kamaradoj sur fiŝlago kaj 
la maldika glacio sub li tratompiĝis. Li timis iri malseka hejmen, por ne ricevi batadon, tial li sekigis sin 
kun kamarado, same malseka, sur forno ĉe najbaroj. Tiuj forveturis al iu edziĝfesto, hejme estis nur 
infanoj, inter ili ankaŭ la infanamo de la patro Manjo. Kiom plaĉa estis la varma tuko sur ŝia kapo, nu 
estis belege…

Sed paĉjo rememoris ankaŭ, kiel vivis dum lia infanaĝo malriĉaj homoj en vilaĝo. Oni nomis 
ilin  helplaboristoj,  helpistinoj,  stalservistoj.  Ili  servis  ĉe  bienmastroj.  Stalservisto  ne  havis  sian 
ĉambron. Li dormis ĉe la ĉevaloj, kiujn li striglis, pajlosternis, kun kiuj li laboris sur kampo. En angulo 
de la stalo li havis nur pajlosakon, sur ĝi kapkusenon kaj lankovrilon kaj sur la muro du tri hoknajlojn, 
sur kiujn  li  pendigis  vestojn kaj  porvintran surtuton.  Ŝuojn ne portis  eĉ  la  infanoj de bienulo,  ili  
kutimis  iri  nudpiedaj  ankaŭ  aŭtune  sur  stoplejo  kaj  vintre  sur  neĝo.  Ili  estis  pli  harditaj  ol  la 
nuntempaj infanoj. Dum mia infanaĝo estis jam ĉio alia, precipe en la urbo, kvankam en la malnova 
Vyšehrad estis ankoraŭ ĉiam sufiĉe da mizero.

La pli aĝa fratino de mia patrino, Anna, en malfeliĉa geedzeco havis tri filinetojn. Ŝia edzo 
estis rusa legiano, li transvivis pezan vundon de la ventro, eble pro tio li fariĝis acidhumora, la teru 
estu malpeza al li. Al Anna li edziĝis nur kiam ŝi atendis kun li la trian filineton, la kuzinon Anjo, je du 
jaroj pli Alan, ol estis mi. Manjo, la plej aĝa filino de Anna, onidire prezentis sin en la unua klaso de 
baza lernejo: Dryáková, fraŭline Charvátová. Al la Dryáková-knabinoj la avino ankaŭ kondutis favore. 
Al mi ne, mi havis patron, kiu konscience zorgis.

En la jaro 1927 ni en Vyšehrad travivis incendion de la citadelo. Ne ke ni estus rekte ĉe la 
fajro, sed ni vidis en mallumo la ardan brilon jak fajrerojn, ŝajnis, ke ili ŝprucis al la ĉielo rekte el la 
tegmento de la kontraŭa domo. Kaj ni aŭdis la trumpetadon de estingistoj, ili veturis al la incendio 
preter ni. Mi ĝuste estis resaniĝanta el angino, ni ĉiuj tri rigardis tra fenestro.
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Antaŭ nia forloĝiĝo en la kvartalon Krč mi okazis mia konkurbatalo kun koĉero. El la balkono 
mi ofte vidis, kie la kruelaj koĉeroj vipas la ĉevalojn, por ke ili forte ektiru almonte. Ĝis nun elstariĝas 
en tiu vojkurbiĝo la malalta domo „Ĉe Šefrna“. Ĉevaloj estis mia amo. Ne kurĉevaloj,  tiujn mi ne 
konis, sed ĝuste la larĝkorpaj trenĉevaloj, ekstalonoj… Amare mi ĝemploris pro ili. La pavimo en la 
kurbiĝo abrupte ascendas, la veturiloj estis alte ŝarĝitaj. Koĉeroj grandparte antaŭe haltis ĉi tie en la 
gastejo „Ĉe Přemysl“ kaj trinkis iom. Kaj la ĉevaloj poste devis denove ekmovi la pezajn ŝarĝojn. Foje 
mi kaj paĉjo hazarde troviĝis ĉe tio, ni trinkis limonadon starante antaŭ gastejo. Koĉero apud ni trinkis 
bieron. El lia boto elstaris vipo. Rapide mi eltiris ĝin, ĝi estis preskaŭ pli alta ol mi. Mi eĉ ne scias, kiel  
mi kapablis tion, rapide mi ŝovis ĝin en kloak-kradon. Peco ankoraŭ elstaris. La koĉero turnis sin, tuŝis 
min, sed mi sukcesis la vipopinton fleksi je la krado kaj ŝovi ĝin tra alia interspaco malsupren. Mi flaris 
de proksime la ŝvitmalsekan kvadratitan ĉemizon, jam la koĉero disŝiregos min. Mi ne scias, kia estus 
mia fino, sed paĉjo haltigis la koĉeron – jak pacigis lin. Do li pagis.

Mi ŝatis ankaŭBatulan, la hundinon de la najbaroj Švejkovský. Ŝi blindiĝis pli poste, sed longe 
ŝi vivis, mi priploris ŝin jam preskaŭ plenaĝa.

La  familio  Švejkovský  estis  bonaj  najbaroj.  Vidvino  post  magistrata  oficisteto,  sinjorino 
Švejkovská havis en la aĝo de miaj gepatroj tri infanojn. Fraŭlino Růžena vizitadis kun mia patrino en 
lernejo unu klason, Jarmila estis je du jaroj pli juna, ilia frato havis la nomon Karel. Kiam ni loĝis en 
Vyšehrad,  mia  familio  min  flankenmetis  al  la  familio  Švejkovský,  kiam  ĉiuj  familianoj  havis  ion 
neprokrasteblan, kion ne eblis plenumi kune kun malkvieta infano. Mi ŝatis iradi al Švejkovský. Mi 
apartenis  al  infanoj,  kiuj  „ne manĝas“.  Tio signifas – mia patrino surtabligis  antaŭ min abundajn 
manĝaĵojn kaj pli ofte devigis min manĝi. Foje ni ĉiuj tri estis ĉe Švejkovský kaj tie la tutan societon mi 
ŝokis per peto:

„Sinjorino Ofoská, ĉu vi ne havas pankrustenon?“
Ĉiuj ekridis kaj la historieto estis longe rakontata. Ĝis hodiaŭ mi ŝatas pankrustojn.
En la kontraŭa alta domo estis en keletaĝo malgranda laborejo, oni iradis en ĝin sur kelkaj 

ŝtupoj de sur trotuaro. Ĝi estis gurdoriparejo. Sinjoro Kameník incitetis min, li instigis min manipuli 
tion. Sed la nemoveblaj krankojn ne estis eble ekturni, per la plej granda penado mi kapablis akiri 
apenaŭ ekfajfon. Iuj gurdoj havis sur la supra plato figuretojn, kiuj dum ludado moviĝis kaj dancis. 
Kiam sinjoro Kameník havis bonan humoron, li cedis al petoj, la pezan kraton li turnis kaj prezentis la 
tutan spektaklon.

Nun la  Vratislav-strato estas tute  alia.  Antaŭ nelonge mi  apenaŭ ekkonis  la  lokon,  kie  la 
laborejo estis, samkiel en preskaŭ ĉiuj apudaj domoj estas malsupre kafejo, vintrinkejo, gastejeto, mi 
ne scias, kiu el ili estas hejmeca, ĉiuj aspiras esti malnovtempe romantikaj, tute ne gurdo-riparejo. Ĝi 
estis longajn jarojn dezerta malantaŭ lada rulkurteno. Ĝi ne plu estas…

En la Brika pordego loĝis en malhela loĝejo fraŭlino aŭ eble sinjorino Rézinka Pětnicová. Ŝi 
iradis tiom strikte zonita en la talio, ke tio estis proverba, oni diris: „Ŝi zonas sin kiel Réznika“, aŭ „Ne 
tiru strikte la rimenon, vi estos keil Rézinka.“

Inter pordegoj, tuj post la Brika, la Citadelo ne aspektis kiel nun. Setlis tie etĝardenistoj Ni 
havis luprenitan ĝardeneton, strion, kiu estis supre sur la remparo parte ebena, sed poste ĝi kliniĝis al 
vojo. Supre inter arboj pendis pendolo. Sub vikariem, kiu tiam estis teretaĝa, staris sur malgranda 
ebenaĵo „Meduňka“. La malgranda kurbiĝinta personeto, kiu havis ĉi tie kadukan kioskon kaj eble 
ankaŭloĝejon, verŝajne havis la nomon Medunová, mi ne scias. Neniu al ŝi kaj al la kiosko diris alie ol 
Meduňka.  Sinjorino Meduňka vendis  turkan mielon kaj  limonadon.  De Medunka deflankiĝs de la 
strato la vojo al korto. Ĝi  estis  io kiel provinca mastrumaĵo. Ili  havis tie longforman loĝdometon, 
ŝedon, kokinojn kaj alian kortbirdaron. Korto estis nomata ankaŭ la kontraŭa flanko, la loko kontraŭ 
la vikariejo kaj kapeletoj, kie loĝis la servistaro de kapitulo de Vyšehrad. Tien en la korton ni ne iradis. 
En la korton ĉe Meduňka jes. Kunvenadis tie la etĝardenistoj, inter ili ankaŭ mia patro.
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Paĉjo estis pasia ĝardenisto. Li naskiĝis en vilaĝo ĉe Jičín. Dum kelkaj jarcentoj liaj antaŭuloj 
estis lokaj vilaĝestroj. Paĉjo ne havis nur tri fratojn, sed ankaŭ tri fratinojn. Ĉiuj volis avantaĝe edziniĝi 
kaj  por  tio  dum  Aŭstrio  ili  bezonis  grandampleksan  doton.  En  la  jaro  1911  la  bieno  de  la  avo 
bankrotis, la maljuna patro iris labori kiel intendanto en fremda bieno kaj tial la plej juna filo Vojtěch 
ne povis labori sur la heredita grundo, kiel li sola el la gefratoj intencis. Li ekloĝis ĉe sia fratino Božena 
en Prago, li finis tie la lernejon kaj nevolonte li lernis la profesion de tipografio en presejo. Tio estis 
tiam bone salajrata profesio, sed malsaniga, ĉar oni laboris en plumbo-haladzo. Kaj li tiom ŝatis la 
bonodoron de fojno.

En libera tempo dum la tuta vivo li okupiĝis en ĝardeneto. Verŝajne nur pro tio li  ĝisvivis 
naŭdek jarojn, kvankam junaĝe li longe estis superauta veneiĝon de plumbo. La tiama presmaniero 
estis la t. n. varmega, la tipografo sidis ĉe granda maŝino, kiu laŭ frapoj sur alfabetan klavaron elklikis 
matricojn, kiuj falis malsupren kaj elfandis plumbajn liniojn, kiuj automate viciĝis unu post alia kaj la 
tipografo forportis ilin en alineoj al presprovado. Infanaĝe mi estis en la presejo kvazaŭ hejme, sed 
kompreneble ĉiam nur por mallonga tempo. Paĉjo kompostis per linotipo, pli poste per intertipo kaj 
per  monotipo,  sed  ĉiam per  varmega  kompostado.  La  truado de  paperbendoj  ankoraŭ  ne  estis 
eltrovita.

Mi  vizitis  la  elementan lernejon,  kiam paĉjo  peze malsaniĝis.  Sinjoroj  doktoroj  antaŭvidis 
finon de lia vivo kaj preparis panjon al tio, ke ŝi estos vidvino. Iu konsilis al ŝi, ke ŝi vizitu la saniganton 
Mikulášek. Panjo veturis al li. Li tiutempe ĵus transloĝiĝis kaj ankoraŭ ne kuracis. Panjo traatendis la 
tutan nokton, matene sinjoro Mikulášek vidis ŝin malantaŭ sia pordeto malesperantan kaj akceptis 
ŝin. Li diris, ke la patron li resanigos, se li precize agos laŭ liaj preskriboj. Ili enhavis ekzemple ankaŭ 
seriozan mascon de regiono de la galveziko.

Paĉjo havis en la karaktero la precizecon. En la laboro li elstaris tiom, ke dum krizo li restis 
sen laboro nur mallongan tempon. Li havis tian famon en la fako, ke post bankroto de la malgranda 
presejo en Vyšehrad, en kiun li transiris el la Písek-pordego, oni akceptis paĉjon ĉe la unua vakiĝo de 
posteno en la Ŝtatan presejon kaj li laboris tie ĝis pensio, eĉ pli poste li iradis helpi kun malfacilaj 
alilingvaj kaj tabelaraj tekstoj. Same skupula, konscienca kaj epakta li estis ankaŭ ĉe la obeado de la 
preskriboj de sinjoro Mikulášek. Li resaniĝis kaj al la plumboveneniĝo li estis poste infektorezista. Kaj 
verŝajne helpis lin al la alta aĝo ankaŭ la ĝardenistado.

Paĉjo havis la naskiĝjaron 1899, dum la unua mondmilito li  atingis dek ok jarojn kaj post 
mallonga ekzercado li devis al la suda fronto ien al Sopron. Eniri en la legiojn li ne sukcesis, sed en 
paffajro li unufoje estis. Li gardostaris proksime de tranĉeoj, komenciĝis kanonpafado, li ne moviĝis 
de sia loko. Eble ili celumis al li, sed malĝuste, trafitaj estis la soldatoj en la tranĉeo. Li ricevis poste 
militkrucon pro braveco. Neniam li fanfaronis per ĝi al ni infanoj, verŝajne pro la aŭstra ordeno li 
prefere  honos,  eksciis  pri  tio  nur  la  amata  pranepo Johanĉjo.  La  militkantoj  de  paĉjo  estis  miaj 
lulkantoj. Li ankaŭ rakontadis el sia ŝoprona militestado gajajn historietojn kaj diraĵojn. Ekzemple kiel 
la ĉeĥaj soldatoj imitis la trumpetadon kaj tamburadon:

„Paĉjo  hungar´,  panjo  hungar´,  infanar´  hungarar´,  trararar´,  trararar´“.  Aŭkion  instruis 
dalmatoj al ĉeĥaj soldatoj: „Mankas pano, mankas mono, por dalmato nebezoko.“ Estis pli multaj 
tiaĵoj, domaĝe, ke la memoro estas sendanka fibrilo.

Post la milito paĉjo denove soldatservis, kvazaŭ li neniam militus. Li estis altstatura, svelta, 
oni elektis lin por la kastela gardistaro. Kiam ajn ni kune trairadis tra la Kastelo, li montris al ni, kie li 
atentostaris, kiam preterveturis prezidento Masaryk.

Paĉjo  kaj  panjo  estis  fervoraj  patriotoj.  Ili  interkonatiĝis  en  la  grupo  de  la  junularo  de 
Vyšehrad.  Paĉjo  loĝis  ĉe  sia  pli  aĝa  fratino  Božena  rande  de  la  kvartalo  Nusle,  Vyšehrad  estis 
proksime.

Tradukis Jiří Patera
(Daŭrigota)
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František Lazecký al Jiří Karen

Ni aperigas tri leterojn de la ĉeĥa poeto František Lazecký al la komendanta poeto Jiří Karen.  
Lazecký prijuĝas, kritikas kaj laŭdas la poeziajn provojn de la junulo Karen. En la 1980-aj jaroj ambaŭ  
poetoj – František Lazecký kaj Jiří Karen – estis membroj de la literatura sekcio de Ĉeĥa Esperanto-
Asocio. František Lazecký naskiĝis antaŭ cent jaroj – la 18-an de aŭgusto 1905.

La 29-an de novembro 1941
Se  la  tutaj  poemoj  estus  tiaj,  kiaj  estas  la  versoj  „heredaĵo  malgajnita  /  aristoj  perditaj 

revivigitaj“, mi povus jam presi. Espereble tio estos jam baldaŭ. Mi mem esperas, ke ne restos nur tiu 
ĉi antaŭsendaĵo kaj ke vi baldaŭ surprizos min per io kompleta kaj matura. Nur strebu kanti konkrete, 
evitu abstrakten vortojn. Studu la grandajn kaj maturajn poetou, kaj kiam vi lernos de ili, ili riĉigos 
vin. Wolker vin senutile konfuzas. Pri tio, ke mi resendas al vi la manuskriptojn, ne havu zorgojn. Mi 
vere ĝojus, se tio vin subtenus al laboro. Mi ĝojatendas viajn novajn versojn kaj kore salutas.

František Lazecký

2. 12. 1941
Estimata sinjoro,

viajn novajn versojn mi tralegis kun intereso kaj mi vidas, ke vi faris denove paŝon antaŭen. 
Precipe plaĉas al mi ĉe ili, ke vi laŭgrade forĝas vian vortprovizon kaj esprimforton, tio ĉiam estas 
bona signo, tion mi ĉe vit re respektas. Certe, atendas vin ankoraŭ granda laboro, antaŭ ol vi rikoltos 
almenaŭ la unuajn maturajn fruktojn. Tio estas nur ĝermoj de floroj, sed vi certe ĉe bona, intensiva 
volo kaj honesta laboro la fruktojn ĝisatendos. En la revuo „Ordo“ mi aperigos la poemon „Al poetoj“. 
Provu ĝin plibonigi, ĉefe emas pri la dua verso de la 2-a strofo kaj la du lastaj versoj el la 3-a strofo. La 
vortkunmeto „en glataĵo“ estas tie tro perforte metita pro la ritmo kaj ĝi ĝenas la tutan poemon. 
Ankaŭ „koro via sen fenestroj“ fragmentiĝis de la tuto kaj ne konvenas al la vortaro kaj melodioa 
asonanco  de  la  versoj.  Certe  en  konvena  momento  vi  trovos  la  ĝustan,  pli  brilan  kaj  pli  vivan 
esprimon. Nur pacience atendu, imide atentu la esprimon kaj tiam vi konkeros la poemon. Vi mem 
ĝojos pro tio. Sufiĉas, se vi sendos al mi la plibonigitan verkon antaŭ la nova jaro. Se vi havos aliajn 
versojn,  almetu ilin.  Kiel  mi jam skribis  al  vi  jam en la unua letero,  neniel  ĉagreniĝu, ke mi viajn 
versojn ankoraŭ ne publikigas kaj kondutas al vi tiel tirane. Sinjoro V. Vojanec sendadis al mi siajn 
verkojn kiel vi kaj tamen li fine venkis, Mi mem ĝojas pro tiaj honestaj venkoj.

Fr. Lazecký

La 10-an de januaro 1942
Kara sinjoro Karen,

de viaj novaj poemoj mi vere estis tre agrable surprizita. Ĉio jam komencas esti travidebla kaj 
havi belajn formojn. Kompreneble, ĝi estas komenco, sed mi kredas, ke vi ne ĉesos kaj direktiĝos al la 
plej alta celo. Malrapide, honeste, ĉio kio devas esti matura, bezonas sian tempon. Temas pri lukto 
kun ĉiu verso, konkero de ĉiu vorto. El la novaj versoj mi akceptis en „Ordon“ la poemojn. „Kiel dum 
la tempo de Noa“, „Reveno de la perdita filo“ kaj la duan parton de la „Konfeso“, kiu estas pli bona ol 
la unua. Du novajn poemojn mi aperigos jam en la unua numero, se mi ne povus, mi aperigos ilin pli 
poste, sed certe en la dua. La trian poemon mi tenos en rezervo, mi vicigos ĝin al novaj versoj. La 
presprovaĵon vi baldaŭ ricevos, plibonigi vi ankoraŭ povas. Laboru trankvile kaj solece. Bruego ne 
utilas al vi. Gardu vin sendi ion en tagĵurnalojn. Tio estas veneno por vera artisto, precipe por 
komendanta poeto. Mi ĝojatendas viajn estontajn versojn kaj certigas vin, ke mi helpos vin per ĉiuj 
miaj fortoj. En Kladno plaĉis al mi. Salutas vin amike

František  Lazecký.
(jpa)
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 Jiří Karen Pri nuboj sur la ĉielo

Nereve vidas vivon malfeliĉa doloro Surherbeje kuŝante
nubojn migrantajn vi observas

                         I
en la mano

Malĝojaj estis okuloj de ni nu runu simplan spikon havante
De ni splendide eternaj junuloj kiel milit-lanĉilon
Eĉ se Luno funebre febra Leontodo nia ŝildo
en mano lumlapeton forte premis Tiel naive sin defendante tamen
ni frostegis tamen ĉiuj

vidu! Nur marinistoj
Regimentoj da zorgoj surhorizonte aperis sur etas ŝipetoj trans Nigra maro
dum ni (tra lando vane celon serĉantaj) la amforojn tenerajn veturigas
migradis (senĉese falante en abismojn
de nia trista animo) False perfida amo Kontraŭe
nin dumvoje persekutadis ega grego da nordaj cervoj

tie nur migradas 

                        II dum surherbeje
ni sonĝante kuŝas

Aŭtuna suno jam denove brilis horizonte ne volante reveni hejmen
sed estis klare: niaj papilioj evidente
jam neniam ekvidos sunon
Acide nematuruj fruktos

desur branĉojn teren faladis Pri steloj

Kaj tamen vera vivo Multon fari povas steloj
ĉapelon en manoj havis
kaj ĝin turnante gaje Ho jes!
en aŭtuna suno (nur pri estonta brilo) parolis li rendevuante
Ni tamen en ĉio nur amaran sencon trovis montradis enue al ŝi

sur firmament´
nur ĉarojn kankrojn lirojn –

kontraŭ malhela ĉiel´
la steloj tiel fortege
luman radion ŝprucis
ke ŝi – ektimante –
per okuloj dorlote
lin kisis ke

al li sufiĉis
ŝin nur brakumi

(Eternaj revuloj)
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 Jiří Karen Printempa kanto

Je nordlanda temo Antaŭ belaj kruroj
de la suno

Sunaj tagoj jam pasis genus ame
Glacio venis froste la naturo
Ululis vento ribela Printempo (tra kampoj kurante)
en fumtubo (forgesinte eble sin al ni pelas
simile al ŝakalo
sian voston en kaptilo Aŭdu fajfadon de kokidoj

Sentrankvilan vidu
Jen spite staras kverko en la herbejoj
sub kiu trankvile iam Ho! Per pistoloj
kuraĝas prauloj promenadis de pistiloj la floroj
Kverko moke al ventegoj kontraŭ niaj amplenaj koroj
vizaĝe kontraŭstaris lume pafas

Vintron infere kruelan Printempo kara
Mi nenordano ege malestimas longe restu ĉe ni
Aliru jam suno Atendetu Ne foriru
brave hela Tion ĉi jaro eble

iuj el ni 
vidas vin
lastafoje

(Eternaj revuloj)

Sendu ĝin pluen III

Preparu festadon! La ĉielarkaj pontoj supre malfermiĝas,  supre direkte de la Universo ĝis 
malsupren  al  ni.  Malfermu  orgajn  ŝirmujojn,  nur  ŝajne  nerompeblajn,  rompu  sigelojn  kaj  el  la 
pergameno legu: En la genomon esti metita Dia intenco krei sur la Tero homon spiritan, post kiam li 
komprenos  sian  taskon  ekpreni  respondece  administradon.  Dio  estas  en  ni,  kaŝita  en  la  homa 
genomo, aŭ Li jam estas tre proksime de ni. Nur nun la science celas kompreni la enkondukon de la 
Evangelio laŭ Sankta Johano: En la komenco estis la Vorto… ĉar grandaj malkovroj estis faritaj nur 
antaŭ nelonge. Vi konstatas, ke la science proksimiĝas al Dio.

Instigo de Věra Ludíková „Sendu ĝin pluen“ havis tiel pozitivan eĥon, ke estis eldonita jam tria  
samnoma libro kun esprimoj de dekoj da eksterlandaj kaj ĉeĥaj personoj, kiuj apartenas al pintoj de  
la literatura, belaria, filizofia kaj teologia sferoj. La publika legado el la tria libro de mesaĝoj al homoj  
kaj al Universo okazis jam antaŭ kelkaj monatoj en la galerio Vojo al la Lumo, kun posedas Zdeněk  
Hajný, kaj poste en la Náprstek-muzeo.

La poetino Věra Ludíková al la revuo ASTRO diris pro tio jenon: „La literatura projekto SENDU 
ĜIN PLUEN estas eble same neprudenta, kiel skribi poezion, precipe la poezion spiritan; estas tio 
same naiva, kiel demandi pri la senco de l´ estado, tiel malprudenta, kiel la altruismo mem.
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Sed li malprudenta estas opinii spiritajn valorojn nevaloraj, kaj la varoloj, kiujn la homaro posedas – 
neŝanĝeblaj. Multaj rememoru, kiel arde ili  sopiris „Gustami“ liberan mondon, kiu troviĝis post la 
„fera  kurteno“… Hodiaŭ  la  libereco  estas  preskaŭ  memkomprenebla,  ni  apartenas  al  tiu  pli  riĉa 
minoritko de la homa populacio. Tamen ni ne povas agnoski, ke nin ne koncernas diversaj homaj 
turmentadoj, ke ni jam ne volas pri io klopodi, ion plu, ol povas al ni oferti la konsum-ema socio.
Ne nur, e ĉiu generacio havas siajn idealojn, havas grandan serĉ-emon kaj demandas, kiu estas senco 
de la  vivo (junaj  homoj  inkluzive),  sed ni  supozu,  ke  sur  la  TERO,  kiu  estiĝas  pli  kaj  pli  ĉerpata, 
ekvaloriĝos tute aliaj reguloj kaj leĝoj. Ke estos estimataj tiuj, kiuj scipovas saĝe travivi ne nur sian 
propran  vivon,  sed  kiel  lumportantoj  scipovos  montri  la  vojon  ankaŭ  al  aliaj,  misorientitaj  kaj 
konfuzitaj kunhomoj, en la nova vivo-ĥaoso. Super tiuj malfortaj ili kapalos disvastigi ŝirm-vualon de 
la konscio, ke ni havas sur la TERO grandan taskon, kiu estis donita al tiuj konfidemaj, al tiuj, kiuj 
havas inteligentecon – konservi la vivon en plena diverseco, ĝin flegi ĝis spirita belo. La vojo de ĉi-
tasko estas longa kaj malfacila, sed unusole ebla. Trovi la enirejon en krizaj situacioj – tio estas tasko 
respektinda, kaj kiuj tion kapaplos estos estimataj pli ol serĉistoj de oraj trezoroj.“

La mesaĝojn de Věra Ludíková kaj de aliaj kontribuintoj en la libro. „Sendu ĝin pluen III“ oni  
povas legi ne nur en la ĉeĥa lingvo, sed ankaŭ en aliaj lingvoj, inter kiuj ne mankas esperanto. La  
esperanta traduko de la inaŭgura mesaĝo estas de Miroslav Malovec,  el  la esperanta traduko la  
tradukon en la evean lingvon faris la toulanda esperantisto s-ano Kokou Sagbadjelou, kiu en la libro  
havas ankaŭ propran mesaĝon troviĝas tie la poemo „La Ripo“ en la nederlanda kaj en esperanto  
fare de Gerrit Berveling kun la ĉeĥa traduko de M. Malovec, la poemo „Malproksime“ de Čestmír  
Vidman kun la ĉeĥa traduko de M. Malovec, la poemo „Kiam mi versas“ de Eli Urbanová kun la ĉeĥa  
traduko de J. Rumler, sed estas tie ankaŭ ĉeĥaj tekstoj de niaj amikoj geedzoj Bergr, de Jiří Karen kaj  
pri Fr. Lazecký, kies 100-jaran naskiĝdatrevenon ni rememoris en aŭgusto, kaj troviĝas tie ankaŭ la  
ĉeĥa  artikolo  „Štafeta“  de  Miroslav  Malovec,  kiu  konatigas  la  ĉeĥajn  legantojn  pri  la  ĉeĥa  kaj  
esperanta verkisto František Omelka (1904 – 1960) kaj pri lia verko „Stafeto“, priskribanta la veran  
okazintaĵon de Alasko en la jaro 1925.

Sed ni prezentu ankoraŭ du mallongajn citaĵojn el la libro. La unua estas „Intervjuo kun la 
Dio“ de Stanislava Dufková.

„Bonvolu enveni,“ diris Dio. „Do, vi ŝate volus min intervjui, ĉu?“
„Se vi havas tempon,“ diris mi. 
La Dio ridetante respondis: „Mia tempo estas eterno, tial da tempo estas sufiĉe por ĉio. Sed 

propre, pri kio vi volas min demandi?“
„Per kio vin homoj pleje surprizas?“
La Dio respondis: „Per tio, ke tedas ilin esti infanoj, ke ili hastas fariĝi maturuj, kaj kiam ili  

maturiĝas, ke ili sopiras denove esti infanoj. Surprizas min, ke ili perdas sanon, por ke ili perlaboru 
monon kaj poste ili  elspezas monon, por ke ili  reakiru sian sanon. Suprizas min, ke ili  tiom timas 
futuron,  ke  ili  neglektas  nuntempon kaj  tiukaze  ili  ne  vivas  por  la  nuntempo,  nek  por  estonto. 
Surprizas min, ke ili vivas, kvazaŭ ili neniam estus mortontaj kaj ke ili mortas, kvazaŭ ili neniam estus 
vivintaj. 

La dua estas citaĵo el la literatura heredaĵo de la poeto Jiří Karen, el Leteroj al niaj posteuloj je 
fino de la XXI-a jarcento.

Se ni trovadas la kulpon en aliuloj,  kaj ne en ni  mem, ni staras sur la malprava vojo por 
plibonigo de la homaro. La mondo ne ŝanĝiĝos eĉ je unu centimetro, se ne ŝanĝiĝos mi mem. Ie oni 
devas komenci. Kiu postulas la ŝanĝon de aliaj, por ke ne devus ŝanĝi sin mem, estas trompulo.

La  esperantajn  versiojn  de  la  prezentitaj  citaĵoj  mi  dankas  al  Miroslav  Malovec,  Margit 
Turková kaj Jan Werner.

(Jiří Patera)
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Čestmír Vidman Čestmír Vidman
     

Firemní hymna Himno de firmo

je u velkých podniků v Japonsku něco estas en grandaj entreprenoj en Japanio io
samozřejmého, pro nás je to pojem zcela memkomprenebla, por ni tio estas nocio
neznámý. Často vzpomínám na své četné tute nekonata. Ofte mi rememoras miajn
služební cesty, vzpomínky se mi vracejí ve multnombran deĵorvojaĝojn, la rememoroj
dne, a zejména v noci mne přepadají revenas dumtage kaj precipe nokte atakas
představy o zvláštnostech této země. min imagoj pri apartaĵoj de tiu ĉi lando.
Nejednou jsme byli pozváni zástupcem Plurfoje ni estis invititaj de reprezentanto
obchodní firmy na společenskou večeři. de komercfirmo al societa vespermanĝo.

Znovu vidím, jak vcházíme s našimi Denove mi vidas, kiel ni eniras kun 
hostiteli do jídelní místnosti s nízkým niaj gastigantoj en manĝoĉambron kun 
jídelním stolem, ke kterému usedáme na malalta manĝotablo, al kiu ni sidigas nin sur
polštáře, s nohama křížem. Jsme v nejluxus- kusenojn, krurkruce. Ni estas en la plej luksa
nější restauraci, kde nás obsluhují gejši. restoracio, kie nin priservas gejŝoj.
Ale než usedneme k jídlu, dvojice našich Sed antaŭ ol ni eksidos por la manĝado, la 
partnerských hostitelů říká: „Nejdříve si duopo de niaj partneraj gastigantoj diras:
zazpíváme naši firemní hymnu.“ A už se „Antaŭ ĉio ni kantos la himnon de nia firmo.“
oba stavějí do pozoru a s velkým elánem Kaj jam ili atentostariĝas kaj kun granda elano 
procítěně zpívají hymnu svého podniku. Sentoplene kantas la himnon de sia 
S úctou, jako by to byla hymna státní. entrepreno. Kun respekto, kvazaŭ ĝi
Když dozpívali, naše dvojice jim zatleskala. estus ŝtata himno. Kiam ili finkantis, nia 
Jenže teď byla řada na nás. To nás ovšem duopo aplaŭdis ilin. Sed nun estis nia vico.
zaskočilo, na to jsme nebyli připraveni. Tio nin kompreneble surprizis, por tio ni 

Vtom mi blesklo hlavou, že bychom ne estis preparitaj.
mohli zazpívat některou z našich národních Subie trafulmis mian kapon, ke ni
písní a kurážně jsem začal (kolega se  připojil): povus kanti iun el niaj naciaj kantoj kaj kuraĝe

mi komencis (la kolego kunkantis):
Měla jsem milého sokolíka Havis mi amatan la falketon
a on mi uletěl do lesíka kaj ĝi forflugis en arbareton
do lesíka jedlového en arbaron, la abian
snad ho tam najdete střeleného. eble vi trovos ĝin vundpafitan.

Ozval se uznalý potlesk, já jsem byl Aŭdiĝis rekonema aplaŭdo, mi estis 
v „ráži“ a dodávám: „My máme dokonce en venka humoro kaj aldonis: „Ni havas eĉ
hymny dvě a střídáme je“ a zase jsem, i du himnojn kaj alternigas ilin“ kaj ree mi, kun 
s parťákem, spustil: la kompano, ekkantis: 

Já mám koně, vraný koně, to sou koně mí, Mi ĉevalojn, ĉevaletojn havas du en stal´,
když já jim dám vovsa, voni skáčou hopsa, mi avenon donos, salti „Hop“ ordonos,
já mám koně, vraný koně, to sou koně mí. mi ĉevalojn, ĉevaletojn havas du en stal´.
Když já jim dám obroku, voni skáčou do skoku, Ili post furaĝo saltas kun kuraĝo,
já mám koně, vraný koně, to sou koně mí. mi ĉevalojn, ĉevaletojn havas du en stal´.

Zase se to moc líbilo, a navíc jsme jaksi
stoupli v ceně, že umíme dvě firemní hymny. Denove tio tre plaĉis, kaj plie nia 
Zřejmě se jim líbila více ta druhá, s ráznějším valoro iel kreskis, ke ni scipovas du himnojn

rytmem, a požádali nás, abychom jim aspoň de la firmo. Evidente pli plaĉis al ili la 
dua, kun
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stručně tlumočili její slova v angličtině, almenaŭ koncize interpretu al ili ĝiajn vortojn
popřípadě v esperantu, které v té době en angla lingvo, eventuale en esperanto, kiu
v Japonsku bylo značně rozšířené, zejména tiutempe estis en Japanio sufiĉe disvastigita, 
v obchodních stycích. Lahodné víno saké, precipe en komercaj rilatoj. La delica vino 
které nám vlažné zatím dolévaly půvabné sakeo, kiun varmetan la ĉarmaj gejŝoj dume 
gejši, mi dodávalo kuráže, takže mě ani toto alverŝis al ni, kuraĝigis min tiel, ke eĉ tiu ĉi ilia
jejich přání nezaskočilo. Použil jsem svého deziro ne surprizis min. Mi uzis mian 
psacího náčiní (které jsem jako obchodní skribilaron (kiun kiel komerca reprezentanto
zástupce měl vždy u sebe) a připravil jsem text mi ĉiam havis kun mi) kaj preparis la tekston
napřed v češtině, abych jej mohl přeložit unue en la ĉeĥa por povi traduki ĝin en la
do angličtiny i do esperanta. aglan kaj en esperanton.

Máme firmu, skvělou firmu, mezinárodní.
Když jedeme do světa, její věhlas rozkvétá,
máme firmu, skvělou firmu, mezinárodní.

Šlo mi to rychle, veršuju od mládí, a teď Mi skribis rapide, mi versas ekde junaĝo, 
rychle převod do angličtiny a do esperanta. kaj nun rapide la angligon kaj esperantigon.

Our company, that´s company, international,
it is famous everywhere, over ocean, here and there,
our company, that´s company, international.

A esperantská verze zněla takto: Kaj la esperanta versio teklis jene:
Kompanio nia estas konata en mond´,
konas ĝin Japanio, Ameriko, Ĉinio,
kompanio nia estas konata en mond´,
ĝi importas sukcesojn de komercaj kongresoj,
kompanio nia estas konata en mond´. 

Potlesk nebral konce. Dokonce i ostýchavá La aplaŭdo ne havis finon. Eĉ la sinĝena
gejša po mém boku se nakláněla, aby mne gejŝo ĉe mia flanko kliniĝis por kisi min –
políbila – a v tom jsem se probudil! kaj tiumomente mi vekiĝis.

12. 6. 2005 2005-06-12

Kun granda malĝojo ni eksciis pri la neatendita forpaso de nia membro

s-ano Ing. Josef Adámek

kiu mortis subite la 7-an de marto 2005 en aĝo de 78 jaroj.
S-ano Adámek laboris longe en diplomatik servoj de nia ŝtato, ekz. en 
Ĉinio kaj en la lastaj jaroj antaŭ emeritiĝo en Bruselo. En la kunvenoj de
nia klubo li ofte prelegis pri temoj spertoj de sia vivo.
Al la funebranta familio ni esprimas nian kondolencon.
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Jan Amos Komenský o mezinárodním jazyku.

V soutěži  České televize O největšího Čecha se na prvních místech umístili  Karel  IV.,  T.  G.  
Masaryk, V. Havel a J. A. Komenský.

J.  A.  Komenský  (1592  –  1670)  byl  významný  český  pedagog,  teolog,  filozof,  sociální  a 
náboženský myslitel a spisovatel, kněz a poslední biskup Jednoty bratrské. Byl autorem řady děl, jako 
Labyrint světa a ráj srdce, děl všenápravných jako Cesta světla, Všeobecná porada o nápravě věcí 
lidských a z toho Všemluva, nebo děl pedagogických, jako Brána jazyků otevřená, Svět v obrazech, 
Škola hrou, Informatorium školy mateřské, Velká didaktika, Nejnovější metoda jazyků.

J.  A.  Komenský  byl  přesvědčen  o  nutnosti  vytvořit  nový  snadný  jazyk,  který  by  usnadnil 
komunikaci mezi příslušníky různých národů a pro jehož učení by nebylo třeba tolik času, jako při 
studiu národních jazyků. Byl by to jazyk snadnější a časově úspornější.

Ve  spise „Cesta světla“  Komenský  píše:  „Nevyhnutelně tedy i  nyní,  když světa  veškerého 
nápravy  hledáme  a  se  nadíváme,  …  národům  všelikým  třeba  bude  jednoho  jakéhosi  jazyka 
společného.“ A dále píše: „Na mnohotvárné ony lidského obcování závady a zmatky, jež vzcházejí 
z množstva, nesnadností a nedokonalostí jazyků, nezbývá léku platnějšího, než aby utvořen byl jazyk  
nový, všech známých již snazší, by mu bylo lze učiti se beze ztráty času a věci.“

A v díle Panglottia (Všemluva) v kapitole VI. Komenský píše: „I když se ovšem podaří sebevíc 
usnadnit studium vícejazyčné, nebude tím ještě lidskému pokolení nejlépe pomoženo. Neboť i kdyby 
šlo  jazykové učení  sebehladčeji,  přece jen zaměstnání  pouze jazyky  bude ztrátou času (patřícího 
věcem)…

Co tedy dělat? Nezbytně musíme hledat jazyk nový, který by měl nejvyšší dokonalost pod 
nebem, tedy takový, že

1) svou bohatostí má odpovídat rozsahu věcí a vládnout všemožnou rozmanitostí znaků;
2)  jakostí  struktur  má  odpovídat  struktuře  představ  a  tak  má  být  nejpřesnějším 

zprostředkovatelem pojmů od mysli k mysli (dovede vystihnout všechnu rozmanitost, běžnou v oboru 
věcí);

3)  ale přitom má být  sám v sobě velmi snadný; vždyť by byl  naskrze pravidelný, žádnými 
nepravidelnostmi neposkvrněný a nezapletený.

Tyto tři znaky plynou ze všeobecnosti, jednoduchosti a dobrovolnosti.
Pojali jsme tedy ve svých přáních představu jazyka nade všechny dosud užívané třeba stokrát 

snadnějšího, příjemnějšího a dokonalejšího.“

En la konkurso de Ĉeĥa Televido pri la Plej Granda Ĉeĥo sur la unuaj lokoj viciĝis la imperiestro Karolo  
IV-a, la prezidentoj T. G. Masaryk kaj V. Havel kaj la pedagogo kaj verkisto Johano A. Komenio. En siaj  
verkoj li pledis por nova konstruota internacia lingvo.

J. A. Komenio 
Longa malfacilo kaj ĉagreno
(Dlouhá těžkost a tesknost)

Mian peton, Dio, aŭdu vi elaŭdu mian ploron, velkas mia kor´ sen ĉeso
ĝin akceptu, ne mallaŭdu, donu al mi la favoron! kiel subfalĉita greso,
ke ĝi vian tronon venu, Malaperas miaj horoj eĉ pri manĝo de la pano
vian vangon ne ĉagrenu. haste kiel la vaporoj, mi forgesas pro la vano.
En la tago de turmento ege sekaj kiel postoj Mi kliniĝas kiel ombro,
min aŭskultu kun atento, estas en mi miaj ostoj, kiam ĉesas tag´ en sombro…

(Tradukis J. Mráz)
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Teruhiro SASAKI

Esperanto jako jazyková učební pomůcka

Teruhiro Sasaki je profesorem na univerzitě v Saitamě, městě s více než milionem obyvatel  
severně od Tokia. Je jazykovědcem specializovaným na ruštinu. Začal se učit esperantu teprve před  
třemi roky, a již dvakrát úspěšně tlumočil esperantské přednášky do japonštiny: 9. Května 2004 „Proč  
jsem ještě esperantistou“ od Kurisu Keie (česky v našem věstníku č. 3/2004) a 25. října 2004 „Co pro  
mne znamená esperanto“ Jacquese Schrama z Belgie.

Dne 30. května 2004 Teruhiro Sasaki sám přednášel na kongresu Kantôské esperantské ligy  
(Kantô je rozsáhlé a významné území kolem Tokia). Posluchači ho označili za velmi přesvědčivého.

Dneska  mám  velké  potěšení  promluvit  k vám  na  téma  „Esperanto  jako  jazyková  učební 
pomůcka“ v jazyce esperanto, kterému se učím už dva roky.  Rád se učím mnoha jazykům, proto 
poslouchám každé ráno jazykové kursy různých národních jazyků. Slyšet různé jazyky je můj ranní 
zvyk. Poslouchám cizí  jazyky a přitom vařím, jím, myji  se a i  čtu časopisy.  Kuchyně se stává mou 
jazykovou školou. Avšak bohužel se nemohu spokojit se svými úspěchy v těchto jazycích. Přes veškeré 
snažení,  mé  ranní  učení  jazykům se  mi  už  nedaří,  t.  j.  nemohu dosáhnout  úrovně  své  ruštiny  a 
angličtiny. Začal jsem ztrácet naději domnívaje se, že už by nebylo možné pro starce jako já naučit se 
jazykům. Když se dívám do zrcadla, vidím, že mi ubyly vlasy a zuby. Myslel jsem, že už nemám sil učit 
se jazykům. 

Avšak náhodou jsem začal číst učebnici esperanta, kterou jsem před tím koupil v obchodě se 
starými knihami. Při čtení se mi esperanto zdálo být jednoduchou hrou ve srovnání s jinými jazyky. 
Porozuměl jsem celému mluvnickému základu esperanta za jednu – dvě hodiny. Pak jsem si přečetl 
Zamenhofovu  učebnici  Fundamento de  Esperanto (Základ  esperanta).  Četl  jsem ji  ve  vlaku a  při 
různých nevýznamných pracích.

Jednou jsem našel  Bibli  v esperantu u přítele,  který se učil  tento jazyk na vysoké škole a 
založil tehdy klub esperanta. Esperanto ale bylo na škole zakázáno, jako nebezpečný jazyk. Řekl mi, že 
učení esperanta mu pomohlo ve studiu jiných národních jazyků. 

Později se stal známým učitelem německé literatury, ačkoliv němčina je velice obtížná. Ale 
díky esperantu zvládl  nejen němčinu, ale také hebrejštinu, řečtinu, latinu, dánštinu, švédštinu aj. 
Daroval mi svou esperantskou Bibli svatou, kterou si dosud denně pročítám.

Esperanto je jazyk snadno naučitelný. Je velmi divné, ale každý národní jazyk se pyšní svou 
těžkostí. Japonci jsou často hrdí na obtížnost japonštiny. Tato obtížnost národního jazyka se stává 
duševní hranicí. Nesnadnost japonštiny je psychickou hranicí nejen pro cizince, ale také pro Japonce. 
Avšak  když  hranice  ztratí  tuto  důležitost,  národní  jazyky  se  stanou  jen  nynějšími  dialekty,  jako 
Oosaka-ben, Kjušu-ben. Ale zatímco hranice je vysoce ceněna, dokonce i esperanto je považováno za 
nebezpečné.

Esperanto je snadné k učení,  ale jeho výhoda spočívá nejen v jeho snadnosti,  ale  také ve 
snadnosti učení jiných jazyků s pomocí esperanta. Tuto funkci esperanta nazývám „jazyková učební 
pomůcka“.

Kdo zná esperanto, ten se může učit jiným jazykům velmi snadno a rychle. Esperanto má 
jednoduchou  stavbu.  Je  to  nejracionálnější  jazyk  ze  všech  jazyků.  Co  se  týče  mluvnice,  je 
nejjednodušším základem všech ostatních jazyků. Všechny národní jazyky mají společnou gramatiku 
v sobě. Ze všech jazyků esperanto je nejblíže k této společné gramatice. Lze říci, že esperanto je alfa a 
omega, první a poslední, začátek a konec všech jazyků. Můžeme získat základ základů pro všechny 
jazyky díky esperantu. Kdo zná esperanto, ten stojí na silné základně jazyků.  
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Kdo  zná  esperanto,  ten  rozhodně  neztrácí  sebedůvěru  v tmavém  lese  složité  mluvnice 
národních jazyků. Ví, co je důležité a co důležité není. Zná páteř jazyka, proto ho nemrzí přebytečné 
maličkosti. V mém případě se učím dlouho němčinu a francouzštinu, ale nenaučil jsem se je. Dříve 
jsem  si  vyčítal  neschopnost,  ale  teď  se  usmívám  nad  zbytečnou  přílišnou  složitostí  sloves  a 
podstatných jmen v těchto národních jazycích. Mohu zacházet s touto obtížností národních jazyků 
sebevědomě a klidně, poněvadž díky esperantu znám příčinu jejich nesnadnosti. A nesnadnost není 
významnou podstatou jazyka.

Je velmi důležité při učení rozumět podstatě a nebát se zbytečných podrobností. Esperanto 
z nás odstraňuje nesmírnou hrůzu z učení jazykům a mění strach v radost z vědění.

Esperanto je Polárka, vedoucí žáky v hustém lese národních jazyků. Předně, v tomto smyslu 
může být velmi cennou učební pomůckou.

Za druhé, různé slovníky národních jazyků a esperanta jsou velice dobrými prostředky pro 
učení se národním jazykům. Koupil jsem si anglicko-esperantský, dále čínský, ruský, německý a italský 
esperantský slovník. Teď je mým velkým koníčkem číst knihy v národních jazycích s těmito slovníky. 
Mohu cítit čerstvý význam slov v národních jazycích díky vysvětlení pomocí esperanta. Tak si mohu 
pamatovat slova lépe přes esperanto. Neboť v indoevropských jazycích má mnoho slov podobnou 
etymologii, tj. původ, jako slova esperantská. Často zjišťuji původ slov při porovnání s esperantem. To 
nám posiluje zapamatovatelnost slov v mozku.

Za  třetí,  číst  klasická  díla  v národních  jazycích  s překladem  v esperantu  mi  působí  velké 
potěšení. Teď čtu známé díly Nietzscheho „Tak pravil Zarathuštra“ německy a v esperantu. Jak jasný 
se stává Nietzsche pomocí esperanta! Četl jsem díla Lu Sűnova čínsky a v esperantu. Četl jsem díla 
ruských klasických spisovatelů v esperantu s velkou radostí. Konečně jednou mohu hluboce pochopit 
ruskou knihu díky překladu v esperantu. Esperanto se mi zdá být nejlepší Rossetskou deskou, která 
sehrála významnou roli při čtení egyptských hieroglyfů.

Esperantská  Rosettská  deska  snadno  otvírá  dveře  k národním  jazykům  pro  žáky.  Překlad 
v esperantu je výbornou učební pomůckou pro studium jiných jazyků.

Za  čtvrté,  esperanto  má  moc  učinit  žáka  dítětem,  které  má  velkou  schopnost  vstřebat 
vědomosti ze všech oblastí, jako bílý papír. Děti jsou schopnější učit se jazykům, než starci. Obecně 
řečeno, je velmi obtížné získat obratnost v cizích jazycích ve věku nad dvacet let.

Avšak přes svůj vysoký věk jsem se dokázal naučit esperantu tak, že mohu číst jakékoliv knihy 
a poslouchat Rádio Polonia v esperantu. Když se učím esperanto, cítím, jako bych se stal dítětem, 
zvědavým na všechno v okolí, zvědavým na jména všech věcí. Aby se člověk naučil novým jazykům, je 
velmi důležité především prosté srdce dítěte. Díky jednoduchosti stavby esperanta můžeme znovu 
získat svěží pocit dítěte, plného zvídavosti. Toto svěží srdce dítěte je nejsilnější učební pomůckou. 
Vidím vás, vážené posluchače, tak mladé, že všichni máte dětské srdce, že jste prostí, jako čisté děti. 
Podle  pana  Kei  Kurisu  „Esperanto  má  revoluční  charakter“  *),  já  mohu  říci,  že  „Esperanto  má 
omlazující charakter“, tj. esperanto občerstvuje srdce žáků díky snadnosti a jednoduchosti mluvnice.

• Ve  skutečnosti  to  jsou  slova  E.  Lantiho,  ve  sborníku  „Vortoj  de  kamarado  Lanti“  (Slova 
soudruha Lantiho) (SAT, 1031, str. 45)

(Z časopisu La Gazeto, č. 119, z 15. června 2005 přeložil Jiří Patera)

La teksto estas ĉeĥa traduko de la prelego de Teruhiro Sasaki „Esperanto kiel lingvolernilo“ el la revuo  
La Gazeto n-ro 119, de la 15jun05)
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Claude Piron
Švýcar, profesor psychologie, psychoterapeut a spisovatel 

Z projevu u příležitosti stého výročí prvního světového kongresu esperanta 
v r. 1905 v Boulogne-sur-Mer ve Francii.

Sto let, už sto let uplynulo od toho zůstává, že esperanto je něco živého, jazyk
okamžiku v dějinách lidstva, kdy dr. Zamenhof s duší. To víme z vlastní zkušenosti. A to není
v tomto městě oslovil první kongres esperanta:  věc názoru, něco subjektivního. To je fakt,
Zdravím vás, drazí přátelé, bratři a sestry z velké  objektivní, zatímco názor, že esperanto nemá
světové lidské rodiny, kteří se sešli ze zemí blízkých  duši, je jednoduchý, subjektivní, který není
i vzdálených, z nejrůznějších říší světa, abyste založený na žádné zkušenosti či poznání.
si bratrsky vzájemně stiskli ruce…  Vedle faktů subjektivní názory nemají žádnou
Dobře si uvědomme důležitost dnešního dne, váhu, v dlouhé perspektivě. Názory se
protože dnes, mezi pohostinnými zdmi Boulogne- rozcházejí, názory se mění, avšak fakta
sur-Mer se sešli nikoliv Francouzi s Angličany,  zůstávají fakty, solidními, nezvratnými, která
nikoliv Rusové s Poláky, avšak lidé s lidmi.  vždycky zvítězí, protože jsou skutečností,

Ten okamžik, kdy se poprvé dorozuměli  zatímco názory jsou jen duševními obrazy,
lidé z dvaceti zemí bez tlumočníků, byl klíčovým  které, pokud nejsou založeny na něčem
okamžikem v dějiných lidstva. A tento mimořádný reálném, se mohou už po nějaké době
okamžik nastal zde v Boulogne v roce 1905. rozpadnout.

Stalo se také něco důležitého, když  

Zamenhof recitoval svou báseň Modlitba pod Tři lidské duše a mozky esperanta.
zeleným praporem: nejeden účastník plakal! Trvám na tom, že esperanto má duši,
Touto skutečností byl definitivně rozbit argument protože je podle mne velice důležitá.
těch, kdo tvrdí, že jazyk v kabinetu zrozený Hodně jsem četl Zamenhofovy texty, jeho
nemůže mít duši. Jestliže recitace může dojímat projevy, jeho dopisy. A vždycky jsem
Až k slzám, to znamená, že použitý jazyk je  obdivoval jednu z jeho charakteristik, která
mnohem víc než něco strojeného, mechanického,  není častá: pozoruhodnou rovnováhu mezi
použitelného jenom pro praktické účely, jak se  oběma polokoulemi jeho mozku.
domnívala většina tehdejších intelektuálů, je Lidský mozek má tři části. V nejnižší
schopen dotknout se srdcí, má duši. vrstvě je čistě instinktivní, je to hadí mozek:

Mnozí z nás pocítili tuto duši při různých v této nejspodnější vrstvě je dávná, primitivní
příležitostech. Víme, že esperanto nás může součást nás; tam prožíváme základní emoce,
rozechvět, nadchnout, potěšit, nebo rozčarovat, jako panika, přání, agresivita, a tam jsou
rozzuřit, poznali jsme, že naše city se jím chvějí, velitelství, jež nás nutí něco chytit, skrýt se,
víme, že se můžeme přít, hádat, zlobit se v něm,  utéct nebo zaútočit. Avšak nad tímto
ale také použít jej pro potěšení a lásku, a ve  spodním mozkem je tzv. mozeček, který se
všech těchto případech se nikdy neprojevilo jako  dělí na dvě polokoule, podobné dvěma
podřadné proti jiným jazykům. Když člověk něco částem vlašského ořechu. Tyto dvě hemisféry
zažil, nemůže pochybovat o tomto zážitku. Proto  mají odlišné funkce. (O tom, o čem budu
bez ohledu na to, co říkají skeptici, kteří mluvit nyní, když řeknu pravá nebo levá, tak
víme, že se mýlí. I když se nám nedaří sdělit  to bude platit pro většinu, kterou tvoří
svou zkušenost vnějšímu světu, přesto faktem  praváci. U leváků je ta věc složitější.)
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Nuže,  u  praváka  levá  polokoule  pracuje  s city, 
číslicemi,  mírami  rozumem,  rozborem, 
odvozováním,  fakty,  vůlí,  kázní  a  podobnými 
věcmi, proto ji nazývám mozek přísnosti.

V protikladu  k tomu,  pravá  část  působí 
obrazy,  symboly,  pocity,  včetně  estetických  a 
uměleckých,  náladou,  představou,  metaforou, 
intuicí, spontánními myšlenkovými řetězci, sny a 
touhami, básnickým způsobem se dívat na svět, 
tvořivostí,  volností,  proto  ji  nazývám  mozek 
důvěry, protože jedině když věříme, že můžeme 
ho  nechat  působit  podle  své  neuvěřitelné 
plodnosti. Všeobecně u člověka, a často u celého 
národa,  jedna  z hemisfér  převládá.  Avšak  u 
Zamenhofa  byly  obě  nejen  velmi  dobře 
rozvinuty,  ale  také  spoluuspořádány  zcela 
souladně.

A to nalézám v jazyce samém. Je přísný, 
požaduje  kázeň,  a  tedy  vyžaduje,  aby  člověk 
aktivizoval svou levou půlku mozku. Myslete jen 
na  předmět ve větě,  na  skutečnost,  že slovesa 
jsou  buď  přechodná,  nebo nepřechodná,  nebo 
na čistě vymezený 
význam předložek.  Esperanto je  jazyk  přísnější, 
než většina  jiných.  Ale také svobodnější.  Právo 
kombinovat  kořeny  slov  a  předpony  a  přípony 
bez  jakéhokoliv  omezení  je  typické  pro pravou 
hemisféru,  a  stejně  tak  volnost  v slovosledu 
nebo ve skladbě. Pro vyjádření  jedné myšlenky 
má  esperanto  k dispozici  mnohem  víc  různých 
možností,  než  jiné  jazyky.  Podívejte,  kolik 
možností je pro vyjádření myšlenky: Přijel  jsem 
do  Boulogne  vlakem:  do  Boulogne  jsem jel  ve 
vlaku,  přijel  jsem  železnicí  do  Boulogne, 
železničně jsem vjel do Boulogne, můj příjezd do 
Boulogne byl vlakem, a dokonce i legračně: můj 
boulogneský příjezd byl vlakový, vlakem jsem se 
doboulognesoval.  Jestliže  pro  spisovatele  má 
esperanto  slibnou  ohebnost  a  bohatost,  za  to 
vděčí právě tomu vzácnému sjednocení přísnosti 
a  volnosti,  tomu  propojení  obou  mozkových 
hemisfér. 

Tím  je  esperanto  jedinečné.  Jazyky 
zdůrazňují  buď  jeden,  nebo  druhý  rys. 
Francouzština  a  němčina  jsou  přísné,  ale 
poskytují  málo  volnosti  a  možnosti  vyjádřit  se. 
Angličtina a čínština jsou volnější, avšak chybí jim 

přísnost  a  tedy  přesnost.  Ano,  esperanto  je 
jedinečné  v panorámě  jazyků.  Jím  může  mysl 
působit  jemně,  odstíněně,  přesně,  jasně,  avšak 
srdce  v něm  nachází  nástroj  pro  vyjádření  své 
rozsáhlosti,  své  fantazie,  své  nejdůvěrnější  a 
nejsilnější pocity a emoce.

Něčemu  jedinečnému  se  průměrnému 
člověku  nechce  věřit.  Proto  si  významnou 
výlučnost  esperanta  většina  našich  současníků 
jednoduše nedovede představit.

A  právě  proto  jsem  před  několika 
minutami  úmyslně  použil  výraz  „v  dlouhé 
perspektivě“.  Nemůžeme  správně  pochopit  jev 
esperanto, když  jej  neumístíme  do  historické 
perspektivy.  A  protože  mnoho  lidí  to  odmítá 
učinit,  říkají:  Světovým  jazykem  je  angličtina. 
Možná, že hned zjistíte, že mluvím o angličtině 
negativně. Ve skutečnosti nekritizuji ani samotný 
jazyk, ani kulturu s ním spojenou, ani lidi, jejichž 
je mateřštinou. Mám velmi rád angličtinu a její 
kulturu.  Když  myslím  na  lidi  jako  je  P.  G. 
Wodehouse, Woody Allen nebo i Louis L´Amour, 
mé srdce se dme vděčností. A pět let, které jsem 
strávil  v New Yorku,  sehrálo  velkou roli  v mém 
štěstí.  Co  kritizuji,  je  statut  angličtiny  v naší 
světové  společnosti,  statut  nedemokratický 
s mnoha  negativními  důsledky.  Avšak  za  tuto 
nespravedlivou pozici  angličtiny jsou odpovědni 
a vinni hlavně Neangličané.

Hromadné sdělovací prostředky, ministři, 
vedoucí  firem  i  obyčejní  lidé,  kteří  si  povídají 
v hospodě,  neustále  opakují  tuto  větu.  A 
neuvědomují  si,  že  spolu  s ní  předávají  celou 
řadu bezduchých idejí. Např.  vítězství angličtiny  
je  definitivní,  jazyková  různost  už  nepůsobí  
problémy,  používání  angličtiny  nemá  pro  vás  
finanční  důsledky,  neexistuje  realistická  
alternativa,  neexistují  jazykově  znevýhodnění  
lidé,  jestliže  cizinec  má  pocit  nespravedlnosti,  
protože  není  schopen se vhodně vyjádřit,  nebo  
majitel  firmy  propsáne  výhodnou  smlouvu,  
protože jeho angličtiny nemá potřebnou úroveň,  
má jen to, co si zaslouží, protože se měl lépe učit  
anglicky.

(Dokončení příště)



Praha-ek-2005-02-23

- 23 -

Co je možné v Maďarsku,
musí být možné v celé EU.

Podle  maďarských  zákonů  jsou  studenti 
povinni  studovat  dva  cizí  jazyky  a  složit  z nich 
státní  zkoušky.  Mezi  cizími  jazyky,  které  lze 
studovat, je uvedeno i esperanto.
Vzhledem k tomu,  že  jde  o  jazyk  snadný,  stále 
více  studentů  si  jej  vybírá  pro  splnění  svých 
povinností.  Z tohoto  důvodu  v letech  2000  až 
2004  více  než  22 000  studentů  složilo  státní 
zkoušku z esperanta.

Evropský  esperantský  svaz  nyní  rozvinul 
kampaň  pod  názvem  „Maďarská  práva  = 
evropská  práva“,  jejímž  cílem  je  zajistit  všem 
občanům  států  EU  stejná  práva,  která  mají 
maďarští občané, tj. studovat esperanto a složit 
zkoušku z tohoto jazyka na vysokoškolské úrovni. 
Ve  většině  států  EU  esperanto  není  uvedeno 
mezi jazyky, které lze ve školách studovat; avšak 
rovněž  není  správné  tvrzení,  že  o  esperanto 
nikdo nemá zájem.  Maďarský  příklad potvrzuje 
opak tohoto tvrzení. 

V rámci evropské kampaně pro esperanto byl 
10. března t. r.  v italském parlamentu přeložen 
návrh  zákona  „Normy  přístupu  ke  studiu  a 
používání  mezinárodního  jazyka  esperanta“. 
Návrh,  který  má  číslo  5714,  předložili  poslanci 
Barbieri,  Ranieli  a  Mereu,  a  jeho hlavní  článek 
zní: „Mezi volitelné cizí jazyky ve státních školách 
se zavádí esperanto.“ Nyní je třeba vytvořit tlak 
na  italské  poslance,  abych  návrh  zákona  byl 
skutečně  prodiskutován  a  schválen.  Napomoci 
tomu  mohou  připravované  informační  akce, 
které  vyvrcholí  světovým  sjezdem  esperantistů 
v příštím roce ve Florencii.

Je  na  esperantistech  v ostatních  státech  EU, 
aby přiměli  své poslance k podobnému kroku a 
umožnili  tak mladým lidem snadné dorozumění 
v celé Evropě.

Od  začátku  nového  školního  roku (t.  j. 
v Japonsku  od  dubna  t.  r.)  je  esperanto 
pravidelným  studijním  předmětem  na  státní 
universitě v Saitamě, městě v okolí Tokia. 

Vyučují  prof.  Teruhiro  SASAKI,  odborník  na 
ruštinu,  prof.  Tadao ADATI,  učitel  němčiny.  Ke 
studiu se přihlásilo 310 studentů, což je japonský 
rekord.

Úspěšná propagace v Japonsku

Ve  večerním  vydání  japonského  deníku 
Yomiuri ze dne 12. dubna t. r. uveřejnil náš přítel 
Kei KURISU obsáhlý článek o Petru Ginzovi, jehož 
obrázek  měsíční  krajiny  shořel  při  katastrofě 
raketoplánu Columbia v roce 2003. Autor článku 
seznámil čtenáře s Petrem Ginzem, který zahynul 
v koncentračním  táboře,  s jeho  rodinou  a 
esperantem.  Uveřejnil  také  poštovní  aršík, 
vydaný letos v lednu, s portrétem Petra Ginze a 
s obrázkem  měsíční  krajiny.  Deník  Yomiuri 
vychází v nákladu 14 milionů výtisků.

Ulice Petra Ginze v Praze

Jak jsme se dočetli v Právu 17. 8. t. r., pražští 
radní  rozhodli  o  pojmenování  25  ulic  v Praze, 
přičemž  ulice  v Praze  10  ponese  jméno  Petra 
Ginze (1928 – 1944).
I když tedy v Praze nemáme ulici „Esperantskou“ 
nebo „Zamenhofovu“,  jak  jsme žádali,  budeme 
mít ulici pojmenovanou po esperantistovi Petru 
Ginzovi. Připomeňme, že jméno „Petr Ginz“ má i 
jeden z asteroidů, obíhajících kolem Slunce mezi 
planetami Mars a Jupiter.

V minulém čísle našeho věstníku jsme v článku 
o Petru Ginzovi uveřejnili informaci, že jeho otec 
Ota Ginz v Izraeli učil esperanto mladému chlapci 
Ilanu Ramonovi, který se pak stal kosmonautem 
a Petrův obrázek si vzal s sebou do kosmu.

K tomu  nám  redaktor  „Israela  Esperantisto“ 
Doron Modan napsal, že kosmonaut Ilan Ramon 
se s Otou Ginzem nikdy nesetkal a nemohl se od 
něj učit esperanto. Avšak dcera Oty Ginze paní 
Chava  Pressburger  sdělila,  že  Ilan  Ramon  byl 
přítelem jejích dcer a zřejmě odtud věděl o Petru 
Ginzovi a o jeho obrázku uloženém v muzeu v Tel 
Avivu.


